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INTRODUCTION 

The Coptic text of the Gospel of Thomas was discovered, along with the other tractates of the Nag Hammadi Library (NHL), in 1945. At this time, 

it became clear that the fragmentary Greek documents found at Oxyrhynchus (P. Oxy.) at the end of the 19th Century were fragments of an earlier 
Greek version of the same text. The book is a collection of 114 Sayings: prophecies, proverbs, and parables of Jesus. It includes no other narrative 

material: no miracle, no Passion narrative, no stories of any kind, and resembles the Synoptic Source Q, believed to have been used by Mark, 

Matthew, and Luke in writing their Gospels. 

The influence of Gnostic theology is clearly present, though it is not possible to ascribe the work to any particular school or sect. The collected 

Sayings are designated as the ‘Secret Sayings that the Living Jesus spoke’. Thus, the collection intends to be esoteric: the key to understanding is 

the interpretation or secret meaning of the Sayings, for ‘whoever finds the interpretation of the Sayings will not taste death.” According to the 
Gospel of Thomas, the basic religious experience is not only the recognition of one’s divine identity, but more specifically the recognition of one’s 

origin (‘the light’) and destiny (‘the repose’). In order to return to one’s origin, the disciple is to become separate from the world by ‘stripping off’ 

the fleshly garment and ‘passing by’ the present, corruptible existences; then, the disciples can experience the new world – the kingdom of light, 
peace, and life. 

Some scholars have maintained that the Sayings of Thomas may be closer to what Jesus actually taught that what we find in the New 

Testament; others, however, have pointed out that the theology implicit in the more Gnostic teachings cannot be dated with confidence prior to 
the beginning of the 2nd Century. Thus, while some of these Sayings may be quite old – may, in fact, go back to Jesus himself – the document as a 

whole probably came to be written sometime after the New Testament Gospels (though perhaps independently of them), perhaps in the early 2nd 

Century. The numeration of the 114 Sayings is not in the manuscript itself but is followed by most scholars today. The text here presented largely 
follows that of the Nag Hammadi Library in English (3rd Edition), edited by James M. Robinson (NHLE); we also include a version of Mark M. 

Mattison’s open-source translation. 

AUTHORSHIP AND DATES 

The Coptic text was translated from the Greek; in fact, several fragments of the Greek version have been preserved, and can be dated to circa 

200 CE. Thus, the Greek (or even Syriac or Aramaic) collection was composed before this, possibly as early as the second half of the 1st Century, 

in Syria, Palestine or Mesopotamia. Its authorship is attributed to Didymos Judas Thomas (that is ‘Judas the Twin’, who was identified as the 

apostle and brother of Jesus. 
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ⲛⲁⲉⲓ ⲛⲉ ⲛ̅�·ϣⲁϫⲉ ⲉⲑⲏⲡ ⲉⲛⲧⲁ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲉⲧ·ⲟⲛϩ·ϫⲟⲟⲩ ⲁⲩⲱ 
ⲁϥ·ⲥϩⲁⲓⲥⲟⲩ ⲛ̅ϭⲓ·ⲇⲓⲇⲩⲙⲟⲥ ⲓ̈ⲟⲩⲇⲁⲥ ⲑⲱⲙⲁⲥ 

§ These are the Secret Sayings that the Living Jesus spoke 

and that Didymos Judas Thomas wrote down. 

1 ⲁⲩⲱ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲁ·ϩⲉ ⲉ·ⲑⲉⲣⲙⲏⲛⲉⲓⲁ ⲛ̅·ⲛⲉⲉⲓ·ϣⲁϫⲉ 
ϥ·ⲛⲁ·ϫⲓ·ϯⲡⲉ ⲁⲛ ⲙ̅·ⲡ·ⲙⲟⲩ 

1 And he said this, “Whoever discovers the interpretation of 

these Sayings will not taste death.” 

2 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲙⲛⲧⲣⲉϥ·ⲗ·ⲟ ⲛ̅ϭⲓ·ⲡⲉⲧ·ϣⲓⲛⲉ ⲉϥ·ϣⲓⲛⲉ ϣⲁⲛⲧⲉϥ· 
ϭⲓⲛⲉ ⲁⲩⲱ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉϥ·ϣⲁ·ⲛ·ϭⲓⲛⲉ ϥ·ⲛⲁ·ϣⲧⲣ̅ⲧⲣ̅ ⲁⲩⲱ 
ⲉϥ·ϣⲁⲛ·ϣⲧⲟⲣⲧⲣ̅ ϥ·ⲛⲁ·ⲣ̅�· { } �·ϣⲡⲏⲣⲉ ⲁⲩⲱ ϥ·ⲛⲁ·ⲣ̅·ⲣ̅ⲣⲟ 
ⲉϫⲙ·ⲡ·ⲧⲏⲣ·ϥ 

2 Jesus said, “Let him who seeks continue seeking until he 

finds. When he finds, he will become troubled. When he 

becomes troubled, he will be astonished, and he will rule 

over all.” 

3 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲩ·ϣⲁ·ϫⲟ·ⲟⲥ ⲛⲏ·ⲧⲛ ⲛϭⲓ·ⲛⲉⲧ·ⲥⲱⲕ ϩⲏⲧ· 
ⲧⲏⲩⲧⲛ ϫⲉ ⲉⲓⲥ·ϩⲏⲏⲧⲉ ⲉ·ⲧ·ⲙⲛⲧⲉⲣⲟ ϩⲛ·ⲧ·ⲡⲉ ⲉⲉⲓⲉ ⲛ·ϩⲁⲗⲏⲧ 
·ⲛⲁ·ⲣ·ϣⲟⲣⲡ ⲉⲣⲱ·ⲧⲛ ⲛⲧⲉ·ⲧ·ⲡⲉ ⲉⲩ·ϣⲁⲛ·ϫⲟ·ⲟⲥ ⲛⲏ·ⲧⲛ ϫⲉ 
ⲥ·ϩⲛ·ⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲉⲉⲓⲉ ⲛ·ⲧⲃⲧ ·ⲛⲁ·ⲣ·ϣⲟⲣⲡ ⲉⲣⲱ·ⲧⲛ ⲁⲗⲗⲁ 
ⲧ·ⲙⲛⲧⲉⲣⲟ ⲥ·ⲙ·ⲡⲉⲧⲛ·ϩⲟⲩⲛ ⲁⲩⲱ ⲥ·ⲙ·ⲡⲉⲧⲛ·ⲃⲁⲗ ϩⲟⲧⲁⲛ 
ⲉⲧⲉⲧⲛ·ϣⲁⲛ·ⲥⲟⲩⲱⲛ·ⲧⲏⲩⲧⲛ ⲧⲟⲧⲉ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ⲥⲟⲩⲱⲛ ·ⲧⲏⲛⲉ 
ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧⲛⲁ·ⲉⲓⲙⲉ ϫⲉ ⲛ·ⲧⲱ·ⲧⲛ ⲡⲉ ⲛ·ϣⲏⲣⲉ ⲙ·ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ 
ⲉⲧ·ⲟⲛϩ ⲉϣⲱⲡⲉ ⲇⲉ ⲧⲉⲧⲛⲁ·ⲥⲟⲩⲱⲛ·ⲧⲏⲩⲧⲛ ⲁⲛ ⲉⲉⲓⲉ ⲧⲉ·ⲧⲛ·-
ϣⲟⲟⲡ ϩⲛ·ⲟⲩ·ⲙⲛⲧ·ϩⲏⲕⲉ ⲁⲩⲱ ⲛ·ⲧⲱ·ⲧⲛ ⲡⲉ ⲧ·ⲙⲛⲧ·ϩⲏⲕⲉ 

3 Jesus said this, “If those who lead you should say to you, 

“See, the Kingdom is in the sky,” then the birds of the sky 

will precede you. If they should say to you, “It is in the sea,” 

then the fish will precede you. Rather, the Kingdom is inside 

you and is outside you. When you come to know yourselves, 

then you will become known, and you will realise that you 

are the sons of the living Father. If, however, you do not 

know yourselves, then you dwell in a poverty, and you are 

the poverty.” 

4 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϥ·ⲛⲁ·ϫⲛⲁⲩ ⲁⲛ ⲛ̅ϭⲓ·ⲡ·ⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅·ϩⲗ̅ⲗⲟ ϩⲛ̅·ⲛⲉϥ·-
ϩⲟⲟⲩ ⲉ·ϫⲛⲉ·ⲟⲩ·ⲕⲟ·ⲩⲉⲓ ⲛ̅·ϣⲏⲣⲉ·ϣⲏⲙ ⲉϥ·ϩⲛ̅·ⲥⲁϣϥ̅ ⲛ̅·ϩⲟⲟⲩ 

4 Jesus said, “The man old in days will not hesitate to ask a 

small child, seven days old, about the place of life, and he will 
 

§  In place of ‘Didymos Judas Thomas’, P. Oxy. has ‘Judas, who is also Thomas’ (Ἰούδας ὁ καὶ Θωμᾶς). 
1  This Saying could be Jesus’ first or it could be a statement from Didymos Judas Thomas, explaining his goal for recording them. P. Oxy. is 

virtually identical: Καὶ εἶπεν· ὃς ἂν τὴν ἑρμηνείαν τῶν λόγων τούτων εὑρίσκῃ θανάτου οὐ μὴ γεύσηται. Throughout these Sayings in the Greek, 

the opening words are in the present tense: ‘Jesus (or whoever) says…’ 
2  In the NHL, part of a line is blank, where the { } is marked. P. Oxy. ends: καὶ ὅταν εὕρῃ θαμβηθήσεται καὶ θαμβηθεὶς βασιλεύσει καὶ βασιλεύσας 

ἁναπαήσεται (…and, when he should find, he will be astonished; and, being astonished, he will reign, and reigning, he will rest). 
3  In place of ‘in the sea’, following the NHL, P. Oxy. (otherwise virtually identical) has ‘under the earth’ (ὑπὸ τήν γήν). 
4  P. Oxy. is virtually identical: λέγει Ὶησοῦς· οὐκ ἀποκνήσει ἄνθρωπος παλαιὸς ἡμερῶν ἐπερωτῆσε παιδίον ἑπτὰ ἡμερῶν περὶ τοῦ τόπου τῆς ζωῆς, καὶ 



ⲉⲧⲃⲉ·ⲡ·ⲧⲟⲡⲟⲥ ⲙ̅·ⲡ·ⲱⲛϩ ⲁⲩⲱ ϥ·ⲛⲁ·ⲱⲛϩ ϫⲉ ⲟⲩⲛ̅·ϩⲁϩ 
ⲛ̅·ϣⲟⲣⲡ·ⲛⲁ·ⲣ̅·ϩⲁⲉ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲥⲉ·ϣⲱⲡⲉ ⲟⲩⲁ ⲟⲩⲱⲧ 

live. For, many of the first will be last, and they will come to 

be a single one.” 

5 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲥⲟⲩⲱⲛ·ⲡⲉⲧ·ⲙ̅·ⲡ·ⲙ̅ⲧⲟ ⲙ̅·ⲡⲉⲕ·ϩⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ 
ⲡⲉⲑⲏⲡ ⲉⲣⲟ·ⲕ ϥ·ⲛⲁ·ϭⲱⲗⲡ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁ·ⲕ ⲙⲛ̅·ⲗⲁⲁⲩ ⲅⲁⲣ ⲉϥ·ϩⲏⲡ 
ⲉϥ·ⲛⲁ·ⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲛ … καὶ τεθαμμένον ὃ οὐκ 
ἐψερθήσεται 

5 Jesus said, “Know what is in front of your face and what is 

hidden from you will become plain to you. For, there is 

nothing hidden that won’t be revealed … and nothing buried 

that won’t be raised.” 
6 ⲁⲩ·ϫⲛⲟⲩ·ϥ ⲛ̅ϭⲓ·ⲛⲉϥ·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲡⲉϫⲁ·ⲩ ⲛⲁ·ϥ ϫⲉⲕ·ⲟⲩⲱϣ 
ⲉⲧⲣⲛ̅·ⲣ̅·ⲛⲏⲥⲧⲉⲩⲉ ⲁⲩⲱ ⲉϣ ⲧⲉ ⲑⲉ ⲉⲛⲁ·ϣⲗⲏⲗ ⲉⲛⲁ·ϯ·ⲉⲗⲉ 
ⲏⲙⲟⲥⲩⲛⲏ ⲁⲩⲱ ⲉⲛⲁ· ⲣ̅·ⲡⲁⲣⲁⲧⲏⲣⲉⲓ ⲉ·ⲟⲩ ⲛ̅·ϭⲓ·ⲟⲩⲱⲙ 
ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲙ̅ⲡⲣ̅·ϫⲉ·ϭⲟⲗ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲉⲧⲙ̅·ⲙⲟⲥⲧⲉ ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ 
ⲙ̅ⲡⲣ̅·ⲁ·ⲁϥ ϫⲉ ⲥⲉ·ϭⲟⲗⲡ ⲧⲏⲣ·ⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̅·ⲡⲉ·ⲙⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲛ̅·ⲧ·ⲡⲉ ⲙⲛ̅·ⲗⲁⲁⲩ ⲅⲁⲣ ⲉϥ·ϩⲏⲡ ⲉϥ·ⲛⲁ·ⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲛ ⲁⲩⲱ 
ⲙⲛ̅·ⲗⲁⲁⲩ ⲉϥ·ϩⲟⲃ̅ⲥ̅ ⲉⲩ·ⲛⲁ·ϭⲱ ⲟⲩⲉϣⲛ̅·ϭⲟⲗⲡϥ 

6 His disciples questioned him; they said to him, “Do you 

want us to fast? And what is the way that we should pray? 

Should we give alms? And what food shall we abstain 

from?” Jesus said this, “Do not tell lies, and don’t do that 

which you hate, for all things are plain in the sight of heaven. 

After all, there is nothing hidden that won’t be revealed, and 

nothing covered will remain undisclosed.” 

7 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲟⲩ·ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲡ·ⲙⲟⲩⲉⲓ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲧⲉ ⲡ·ⲣⲱⲙⲉ 
·ⲛⲁ·ⲟⲩⲟⲙ·ϥ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲉ·ⲡ·ⲙⲟⲩⲉⲓ·ϣⲱⲡⲉ ⲣ̅·ⲣⲱⲙⲉ ⲁⲩⲱ ϥ·ⲃⲏⲧ 
ⲛ̅ϭⲓ·ⲡ·ⲣⲱⲙⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲧⲉ ⲡ·ⲙⲟⲩⲉⲓ·ⲛⲁ·ⲟⲩⲟⲙϥ ⲁⲩ ⲱ 
ⲡ·ⲙⲟⲩⲉⲓ·ⲛⲁ·ϣⲱⲡⲉ ⲣ̅·ⲣⲱⲙⲉ 

7 Jesus said, “A blessed one is the lion, the one that becomes 

a man when consumed by a man; and cursed is the man, he 

whom the lion will consume, and the lion will still become a 

man.” 

8 ⲁⲩⲱ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ϫⲉ ⲉ·ⲡ·ⲣⲱⲙⲉ ·ⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲁ·ⲩ·ⲟⲩⲱϩⲉ ⲣ̅·ⲣⲙ·ⲛ̅·-
ϩⲏⲧ ⲡⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲁϩ·ⲛⲟⲩϫⲉ ⲛ̅·ⲧⲉϥ·ⲁⲃⲱ ⲉ·ⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲁϥ·ⲥⲱⲕ 

8 And he said this, “The man compares to a wise fisherman, 

one who cast his net into the sea and drew it up from the sea 
 

ζήσεται· ὃτι πολλοὶ ἔσονται πρῶτοι ἔσχατοι καὶ οἱ ἔσχατοι πρῶτοι, καί εἰς ἕν καταντήσουσιν. 
5  In this verse, ‘you’ and ‘your’ (·ⲕ/ⲡⲉⲕ, σου/σοι) singular. The last phrase, following P. Oxy., is not in the NHL, which is otherwise identical. 
6  The P. Oxy. text of this Saying is subtly different: ἐξετάζουσιν αὐτὸν οἱ μαθηταί αὐτοῦ καὶ λέγουσιν· πῶς νηστεύσομεν, καὶ μῶς προσευξόμεθα, καί 

πῶς ἐλεημοσύνην ποιήσομεν καὶ τί παρατηρήσομεν περὶ τῶν βρωμάτων; λέγει Ἰησοῦς· μἡ ψεύδεσθε καὶ ὃτι μισεῖτε, μἡ ποιεῖτε· ὅτι πάντα ἐνώπιον τῆς 
ἀναφαίνεται. οὐδὲν γάρ ἐστιν ἀποκεκρυμμένον ὃ οὐ φανερὸν ἔσται. (His disciples questioned him, saying, “How will we fast and how will we pray, and 

how will we give alms and how will we carefully observe foods.” Jesus said, “Do not lie and do not do what you hate, because all things will appear before 

the truth, for there is nothing that has been hidden that will not become clear.”) 
7  This Saying is fragmentary in P. Oxy.: [ἔσται. μα]κ   άρι[ός] ἐστι· […] […]ν    ἔστ[…] […] ὃ   ν […] “[bl]esse[d] is […] will become […] that.” 
8  This Saying reflects Mt 13:47–48; for the ending, see Mk 4:9,23, Lk 8:8, 14:35. 



ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲥ ⲉ·ϩⲣⲁⲓ ϩⲛ̅·ⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲉⲥ·ⲙⲉϩ ⲛ̅·ⲧⲃⲧ ⲛ̅·ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲛ̅·ϩⲣⲁⲓ 
ⲛ·ϩⲏⲧ·ⲟⲩ ⲁϥ·ϩⲉ ⲁ·ⲩ·ⲛⲟϭ ⲛ̅·ⲧⲃ̅ⲧ ⲉ·ⲛⲁⲛⲟⲩ·ϥ ⲛ̅ϭⲓ·ⲡ·ⲟⲩⲱ[ϩⲉ 
ⲣ̅·ⲣⲙ·ⲛ̅·ϩⲏⲧ ⲁϥ· ·ⲛⲟⲩ·ϫⲉ ⲛ̅·ⲛ̅·ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲧⲏⲣ·ⲟⲩ ⲛ̅·ⲧⲃⲧ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲉ[ⲡ·ⲉ]ⲥⲏⲧ ⲉ·ⲑⲁⲗⲁⲥⲥⲁ ⲁϥ·ⲥⲱⲧⲡ ⲙ̅·ⲡ·ⲛⲟϭ ⲛ̅· ·ⲧⲃ̅ⲧ Ⲭⲱⲣⲓⲥ·-
ϩⲓⲥⲉ ⲡⲉⲧⲉ·ⲟⲩⲛ̅·ⲙⲁⲁϫⲉ ⲙ̅·ⲙⲟ· ·ϥ ⲉ·ⲥⲱⲧⲙ̅ ⲙⲁⲣⲉϥ· ·ⲥⲱⲧⲙ̅ 

full of fish, little ones from below. Among them, the wise 

fisherman fell upon a fine large fish. He threw the little fish, 

all of them, back (down) into the sea and he chose the large 

fish without difficulty. Whoever has two good ears to hear, 

let him hear!” 

9 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲓⲥ·ϩⲏⲏⲧⲉ ⲁϥ·ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ϭⲓ·ⲡⲉⲧ· ·ⲥⲓⲧⲉ ⲁϥ·ⲙⲉ·ϩ 
·ⲧⲟⲟⲧ·ϥ̅ ⲁϥ·ⲛⲟⲩϫⲉ ⲁ·ϩⲟⲉⲓⲛⲉ ⲙⲉⲛ ·ϩⲉ ⲉϫⲛ·ⲧⲉ·ϩⲓⲏ ⲁⲩ·ⲉⲓ 
ⲛϭⲓ·ⲛ·ϩⲁⲗⲁⲧⲉ ⲁⲩ·ⲕⲁⲧϥ·ⲟⲩ ϩⲛ̅·ⲕⲟⲟⲩⲉ ⲁⲩ·ϩⲉ ⲉϫⲛ·ⲧ·ⲡⲉⲧⲣⲁ 
ⲁⲩⲱ ⲙ̅ⲡⲟⲩ·ϫⲉ·ⲛⲟⲩⲛⲉ ⲉ·ⲡ·ⲉⲥⲏⲧ ⲉ·ⲡ·ⲕⲁϩ ⲁⲩⲱ ⲙ̅ⲡⲟⲩ·ⲧⲉⲩⲉ· 
ϩⲙ̅ⲥ̅ ⲉ·ϩⲣⲁⲓ ⲉ·ⲧ·ⲡⲉ ⲁⲩⲱ ϩⲛ·ⲕⲟⲟⲩⲉ ⲁⲩ·ϩⲉ ⲉϫⲛ̅·ⲛ̅·ϣⲟⲛ ⲧⲉ 
ⲁⲩ·ⲱϭⲧ ⲙ̅·ⲡⲉ·ϭⲣⲟϭ ⲁⲩⲱ ⲁ·ⲡ·ϥⲛⲧ ⲟⲩⲟⲙ·ⲟⲩ ⲁⲩⲱ 
ⲁ·ϩ̅ⲛ·ⲕⲟⲟⲩⲉ ϩⲉ ⲉϫⲛ̅·ⲡ·ⲕⲁϩ ⲉⲧ·ⲛⲁⲛⲟⲩ·ϥ ⲁⲩⲱ ⲁϥ·ϯ·ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ 
ⲉ·ϩⲣⲁⲓ ⲉ·ⲧ·ⲡⲉ ⲉ·ⲛⲁⲛⲟⲩ·ϥ ⲁϥ· ·ⲉⲓ ⲛ̅·ⲥⲉ ⲉ·ⲥⲟⲧⲉ ⲁⲩⲱ 
ϣⲉ·ϫⲟ·ⲩⲱⲧ ⲉ·ⲥⲟⲧⲉ 

9 Jesus said this, “Behold, the sower went out and took a 

handful (of seeds); and he scattered them. And some, indeed, 

fell on the road and the birds came and gathered them up. 

And others fell on rock, did not send roots (down) into the 

soil, and did not produce ears rising to the sky. And others 

fell on thorns; and they choked the seeds and worms ate 

them. And others fell on the good soil and it produced good 

fruit; it produced sixty per measure and one hundred and 

twenty per measure.” 

10 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲁⲉⲓ·ⲛⲟⲩϫⲉ ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲕⲱ̅ϩ̅ⲧ ⲉϫⲛ̅· ·ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁⲩⲱ 
ⲉⲓⲥ·ϩⲏⲏⲧⲉ ϯ·ⲁⲣⲉϩ ⲉⲣⲟ·ϥ ϣⲁⲛⲧⲉϥ·ϫⲉⲣⲟ 

10 Jesus said this, “I have cast fire upon the world, and see, I 

am guarding it until it blazes.” 

11 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧⲉⲉⲓ·ⲡⲉ ·ⲛⲁ·ⲣ̅·ⲡⲁⲣⲁⲅⲉ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧ·ⲛ̅·ⲧ· ⲡⲉ 
ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲥ ·ⲛⲁ·ⲣ̅·ⲡⲁⲣⲁⲅⲉ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧ·ⲙⲟⲟⲩⲧ ⲥⲉ·ⲟⲛϩ ⲁⲛ ⲁⲩⲱ 
ⲛⲉⲧ·ⲟⲛϩ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ⲙⲟⲩ ⲁⲛ ⲛ̅·ϩⲟⲟⲩ ⲛⲉ·ⲧⲉⲧⲛ̅·ⲟⲩⲱⲙ ⲙ̅·ⲡⲉⲧ· 
ⲙⲟⲟⲩⲧ ⲛⲉ·ⲧⲉⲧⲛ̅·ⲉⲓⲣⲉ ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ ⲙ̅·ⲡⲉⲧ·ⲟⲛϩ ϩⲟⲧⲁⲛ 
ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲁⲛ·ϣⲱⲡⲉ ϩⲙ̅·ⲡ·ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲟⲩ ⲡⲉ ⲧⲉⲧⲛⲁ·ⲁ·ϥ 
ϩⲙ̅·ⲫⲟⲟⲩ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅· ·ⲟ ⲛ̅·ⲟⲩⲁ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅·ⲉⲓⲣⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲥⲛⲁⲩ ϩⲟⲧⲁⲛ 
ⲇⲉ ⲉⲧⲉⲧ̅ⲛ·ϣⲁ·ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅·ⲥⲛⲁⲩ ⲟⲩ ⲡⲉ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ⲛⲁ·ⲁ·ϥ 

11 Jesus said this, “This heaven will pass away, and the one 

above it will pass away. Those who are dead are not alive, 

and the living will not die. In the days when you ate what is 

dead, you made it come alive. When you should come to 

dwell in the light, what will you do? On the day when you 

were one, you became two. However, when you should 

become two, what will you do?” 

 
9  This well-known parable also occurs in the Synoptic Gospels (Mk 4:2–9, Mt 13:3–9, Lk 8:4–8). 
10  This verse partly reflects Lk 12:49 and, possibly, is suggestive of Mt 3:11. 
11  The 1st sentence seems to reflect 1K 8:27. 



12 ⲡⲉϫⲉ·ⲙ̅·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲛ̅·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧⲛ̅· ·ⲥⲟⲟⲩⲛ ϫⲉ ⲕ·ⲛⲁ· ⲃⲱⲕ 
ⲛ̅·ⲧⲟⲟⲧ·ⲛ̅ ⲛⲓⲙ ⲡⲉ ⲉⲧ·ⲛⲁ· ⲣ·ⲛⲟϭ ⲉ·ϩⲣⲁⲓ ⲉϫⲱ·ⲛ ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ 
ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲡ·ⲙⲁ ⲛ̅ⲧⲁⲧⲉⲧⲛ̅·ⲉⲓ ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲉⲧⲉⲧⲛⲁ· ·ⲃⲱⲕ ϣⲁ·-
ⲓⲁⲕⲱⲃⲟⲥ ⲡ·ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲡⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲁ· ·ⲧ·ⲡⲉ ⲙⲛ̅·ⲡ·ⲕⲁϩ ·ϣⲱⲡⲉ 
ⲉⲧⲃⲏⲧ·ϥ̅ 

12 The disciples said this to Jesus, “We know that you are 

going to depart from us. Who will then be our leader?”  

Jesus said to them, “Wherever you are, you are to go to  

James the Just, for whose sake heaven and earth came into 

being.” 

13 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲛ̅·ⲛⲉϥ·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ·ⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ·ⲧ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅· ·ϫⲟ·ⲟⲥ 
ⲛⲁ·ⲉⲓ ϫⲉ ⲉ·ⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅·ⲛⲓⲙ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ϥ ⲛ̅ϭⲓ·ⲥⲓⲙⲱⲛ·ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ϫⲉ 
ⲉⲕ·ⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲁⲅ ⲅⲉⲗⲟⲥ ⲛ·ⲇⲓⲕⲁⲓⲟⲥ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ϥ ⲛ̅ϭⲓ·ⲙⲁⲑ 
ⲑⲁⲓⲟⲥ ϫⲉ ⲉⲕ·ⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲣⲱⲙⲉ ⲙ̅·ⲫⲓⲗⲟⲥⲟⲫⲟⲥ ⲛ̅·ⲣⲙ̅·ⲛ̅·ϩⲏⲧ 
ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ϥ ⲛϭⲓ·ⲑⲱⲙⲁⲥ ϫⲉ ⲡ·ⲥⲁϩ ϩⲟⲗⲱⲥ ⲧⲁ·ⲧⲁⲡⲣⲟ 
·ⲛⲁ·ϣ[ϣ]ⲁⲡ·ϥ ⲁⲛ ⲉⲧⲣⲁ·ϫⲟ·ⲟⲥ ϫⲉ ⲉⲕ·ⲉⲓⲛⲉ ⲛ·ⲛⲓⲙ ⲡⲉϫⲉ·ⲓⲏ̅ⲥ̅ 
ϫⲉ ⲁⲛⲟ·ⲕ ⲡⲉⲕ· ·ⲥⲁϩ ⲁⲛ ⲉⲡⲉⲓ ⲁⲕ·ⲥⲱ ⲁⲕ·ϯ·ϩⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅·ⲧ· 
ⲡⲏⲅⲏ ⲉⲧ·ⲃⲣ̅ⲃⲣⲉ ⲧⲁⲉⲓ ⲁⲛⲟ·ⲕ ⲛ̅ⲧⲁⲉⲓ·ϣⲓⲧ·ⲥ ⲁⲩⲱ ⲁϥ·ϫⲓⲧ·ϥ̅ 
ⲁϥ ·ⲁⲛⲁⲭⲱ[ⲣⲉⲓ ⲁϥ·ϫⲱ ⲛⲁ·ϥ ⲛ·ϣⲟⲙⲧ ⲛ̅·ϣⲁϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉ·-
ⲑⲱⲙⲁⲥ ⲇⲉ ·ⲉⲓ ϣⲁ·ⲛⲉϥ· ·ϣⲃⲉⲉⲣ ⲁⲩ·ϫⲛⲟⲩ·ϥ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁ·ⲓ̅ⲥ̅ 
·ϫⲟ·ⲟⲥ ϫⲉ ⲟⲩ ⲛⲁ·ⲕ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ⲩ ⲛ̅ϭⲒ· ·ⲑⲱⲙⲁⲥ ϫⲉ ⲉⲓ·ϣⲁⲛ· 
·ϫⲱ ⲛⲏ·ⲧⲛ̅ ⲟⲩⲁ ϩⲛ̅·ⲛ̅·ϣⲁϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁϥ·ϫⲟ·ⲟⲩ ⲛⲁ·ⲉⲓ ⲧⲉⲧⲛⲁ·ϥⲓ· 
ⲱⲛⲉ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅· ⲛⲟⲩϫⲉ ⲉⲣⲟ·ⲉⲓ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲉ·ⲟⲩ·ⲕⲱϩⲧ ·ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ 
ϩⲛ̅·ⲛ̅ⲱⲛⲉⲛ̅ⲥ· ⲣⲱϩⲕ ⲙ̅·ⲙⲱ·ⲧⲛ̅ 

13 Jesus said this to his disciples, “Compare me to something 

and tell me what I am like.” Simon Peter said to him, “You 

are like a righteous messenger.” Matthew said to him, “You 

are like a wise philosopher.” Thomas said to him, “Teacher, 

my mouth is wholly incapable of saying what you are like.” 

Jesus said, “I am not your teacher. Because you have drunk, 

you have become intoxicated from the bubbling spring that I 

have measured out.” And he took him and withdrew, and 

spoke to him three sayings. When Thomas returned to his 

companions, they asked him, “What did Jesus say to you?” 

Thomas said to them, “If I were to tell you one of the sayings 

that he spoke to me, you would pick up stones and throw 

them at me; and a fire will come out of the stones and burn 

you up.” 

14 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲁⲛ·ⲣ̅·ⲛⲏⲥⲧⲉⲩⲉ ⲧⲉⲧⲛⲁ· ·ϫⲡⲟ 
ⲛⲏ· ⲧⲛ̅ ⲛ̅·ⲛⲟⲩ·ⲛⲟⲃⲉ ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲁ̅·ⲛϣⲗⲏⲗ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ⲣ̅·-

14 Jesus said this to them, “If you should fast, then you will 

bring sin upon yourselves; and, if you should pray, then  
 

12 The NHL has ‘Jacob’ (ⲓⲁⲕⲱⲃⲟⲥ) rather than ‘James’ here. It is possible that this Saying originated with the person James (Jesus’ ‘brother’) while 

he lived but, after his death, he became more a locus of authority. 
13  It can be inferred that the ‘three words’ are ‘I-am who I-am’ (Jesus referring to himself with the Divine Name, cf. Mk 14:62). On the ‘bubbling 

spring’, cf. Jn 4:14. Some have ‘angel’ in place of ‘messenger’, here following the Scholars’ Translation. 
14  After ‘fast’, ‘pray’ and ‘give alms’, there may be an implied ‘in public’ (cf. Mt 6:1–7, 16–18). The middle portion of this Saying reflects Lk 10:8–9, 

and the last sentence recalls Mk 7:15. 



ⲕⲁⲧⲁⲕⲣⲓⲛⲉ ⲙ̅·ⲙⲱ·ⲧⲛ̅ ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲁⲛ·ϯ·ⲉⲗⲉⲏⲙⲟⲥⲩⲛⲏ 
ⲉⲧⲉⲧⲛⲁ· ⲉⲓⲣⲉ ⲛ̅·ⲟⲩ· ·ⲕⲁⲕⲟⲛ ⲛ̅·ⲛⲉⲧⲙ̅·ⲡ̅ⲛ̅ⲁ̅ ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅· 
·ϣⲁⲛ·ⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ·ⲕⲁϩ ·ⲛⲓⲙ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲙ̅· ·ⲙⲟⲟϣⲉ 
ϩⲛ̅·ⲛ̅·Ⲭⲱⲣⲁ ⲉⲩ·ϣⲁ·ⲣ̅· ⲡⲁⲣⲁⲇⲉⲬⲉ ⲙ̅·ⲙⲱ·ⲧⲛ̅ ⲡⲉⲧ·ⲟⲩ·ⲛⲁ·-
ⲕⲁⲁ·ϥ ϩⲁⲣⲱ·ⲧⲛ̅ ·ⲟⲩⲟⲙ·ϥ̅ ⲛⲉⲧ ·ϣⲱⲛⲉ ⲛ̅·ϩⲏⲧ·ⲟⲩ ⲉⲣⲓ· 
·ⲑⲉⲣⲁⲡⲉⲩⲉ ⲙ̅·ⲙⲟ· ·ⲟⲩ ⲡⲉⲧ·ⲛⲁ·ⲃⲱⲕ ⲅⲁⲣ ⲉϩⲟⲩⲛ ϩⲛ·ⲧⲉⲧⲛ̅· 
·ⲧⲁⲡⲣⲟ ϥ·ⲛⲁ·ϫⲱϩⲙ̅· ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲁⲛ ⲁⲗⲗⲁ ⲡⲉ ⲧ·ⲛⲛⲏⲩ ⲉⲃⲟⲗ 
ϩⲛ̅·ⲧⲉⲧⲛ̅· ·ⲧⲁⲡⲣⲟ ⲛ̅·ⲧⲟ·ϥ ⲡⲉⲧ·ⲛⲁ·ϫⲁϩⲙ̅·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ 

you will be condemned; and, if you should give to charity, 

then you will be doing harm to your spirits. When you go 

into any region and walk about in the countryside, if  

they should receive you, then eat whatever they set before 

you and heal those who are sick among them. After all,  

it is not what goes into your mouth that will defile you. 

Rather, it is what issues from your mouth – it is that which 

will defile you.” 

15 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲁⲛ·ⲛⲁⲩ ⲉ·ⲡⲉⲧⲉ·ⲙ̅ⲡⲟⲩ-
·ϫⲡⲟ·ϥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅·ⲧ·ⲥϩⲓⲙⲉ ·ⲡⲉϩⲧ· ·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲉϫⲙ̅· ·ⲡⲉⲧⲛ̅·ϩⲟ 
ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅· ⲟⲩⲱϣⲧ ⲛⲁ·ϥ ⲡⲉⲧ·ⲙ̅· ·ⲙⲁⲩ ⲡⲉ ⲡⲉⲧⲛ̅·ⲉⲓⲱⲧ 

15 Jesus said this, “When you see one who was not born of 

woman, prostrate yourselves on your faces and worship him. 

That one is your Father.” 

16 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧⲁⲭⲁ ⲉⲩ·ⲙⲉⲉⲩⲉ ⲛ̅ϭⲓ·ⲣ̅·ⲣⲱⲙⲉ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲉⲓ·ⲉⲓ 
ⲉ·ⲛⲟⲩϫⲉ ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲉⲓⲣⲏⲛⲏ ⲉϫⲙ̅·ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲥⲉ·ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ 
ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲉⲓ·ⲉⲓ ⲁ·ⲛⲟⲩϫⲉ ⲛ̅·ϩⲛ̅· ·ⲡⲱⲣϫ ⲉϫⲛ̅·ⲡ·ⲕⲁϩ ⲟⲩ·ⲕⲱϩⲧ 
ⲟⲩ·ⲥⲏϥⲉ ⲟⲩ·ⲡⲟⲗⲉⲙⲟⲥ ⲟⲩⲛ̅·ϯⲟⲩ ⲅⲁⲣ ·ⲛⲁ·ϣⲱ[ⲡⲉ] ϩⲛ̅·ⲟⲩ·ⲏⲉⲓ 
ⲟⲩⲛ̅·ϣⲟⲙⲧ ·ⲛⲁ·ϣⲱⲡⲉ ⲉϫⲛ̅· ·ⲥⲛⲁⲩ ⲁⲩⲱ ⲥⲛⲁⲩ ⲉϫⲛ̅·ϣⲟⲙⲧ 
ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ ⲉϫⲙ̅·ⲡ·ϣⲏⲣⲉ ⲁⲩⲱ ⲡ·ϣⲏⲣⲉ ⲉϫⲙ̅·ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ ⲁⲩⲱ 
ⲥⲉ·ⲛⲁ· ⲱϩⲉ ⲉ·ⲣⲁⲧ·ⲟⲩ ⲉⲩ·ⲟ ⲙ̅·ⲙⲟⲛⲁⲭⲟⲥ 

16 Jesus said this, “Men think, perhaps, that it is peace that I 

have come to cast upon the world. They do not know that I 

have come to cast dissension upon the earth: fire, sword, and 

war. For, there will be five in a house: three will come to be 

against two and two against three, the father against the son 

and the son against the father; and they will stand to their 

feet, they being single.” 

17 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϯ·ⲛⲁ·ϯ ⲛⲏ·ⲧⲛ̅ ⲙ̅·ⲡⲉⲧⲉ· ·ⲙ̅ⲡⲉ·ⲃⲁⲗ ·ⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟ·ϥ 
ⲁⲩⲱ ⲡⲉ·ⲧⲉ·ⲙ̅·ⲡⲉ·ⲙⲁⲁϫⲉ ·ⲥⲟⲧⲙ·ⲉϥ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲉ·ⲙ̅ⲡⲉ·ϭⲓϫ 
·ϭⲙ̅ϭⲱⲙ·ϥ̅ ⲁⲩⲱ ⲙⲡⲉϥ· ·ⲉⲓ ⲉ·ϩⲣⲁⲓ ϩⲓ·ⲫⲏⲧ ⲣ̅·ⲣⲱⲙⲉ 

17 Jesus said, “I shall give you what no eye has seen, what no 

ear has heard, what no hand has touched and what has never 

occurred to the human mind.” 

18 ⲡⲉϫⲉ·ⲙ̅·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲛ̅·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ·ϫⲟ·ⲟⲥ ⲉⲣⲟ·ⲛ ϫⲉ ⲧⲛ̅·ϩⲁⲏ 
ⲉⲥ·ⲛⲁ·ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅· ·ⲁϣ ⲛ̅·ϩⲉ ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅·ϭⲱⲗⲡ ⲅⲁⲣ ⲉⲃⲟⲗ 

18 The disciples said this to Jesus, “Tell us in which way our 

end will come.” Jesus said, “Have you discovered, then, the 
 

15  This Saying contradicts Paul (Ga 4:4–5): the author has Jesus indicate that only the Father (‘not born of woman’) is to be worshipped, not the Son. 
16  Compare the first part of this Saying with Is 66:15–16, Jl 2:30–31, Zp 3:8, Ml 4:1. 
17  In this Saying, Jesus offers something that transcends human capacity (cf. 1Co 2:9 & Is 64:4). 
18  On the last sentence, cf. Lk 20:38; on the disciples’ question, cf. Ps 39:4. A more literal translation of ‘single’ (ⲙⲟⲛⲁⲭⲟⲥ) is ‘one’. 



ⲛ̅·ⲧ·ⲁⲣⲬⲏ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉⲧⲉⲧⲛⲁ·ϣⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲁ· ·ⲑⲁϩⲏ ϫⲉ ϩⲙ̅·ⲡ·ⲙⲁ 
ⲉⲧⲉ ⲧ·ⲁⲣⲬⲏ ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲉ· ·ⲑⲁϩⲏ ·ⲛⲁ·ϣⲱⲡⲉ ⲙ̅·ⲙⲁⲩ 
ⲟⲩ·ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉⲧ·ⲛⲁ·ⲱϩⲉ ⲉ·ⲣⲁⲧ·ϥ̅ ϩⲛ̅·ⲧ·ⲁⲣⲭⲏ ⲁⲩⲱ 
ϥ·ⲛⲁ·ⲥⲟⲩⲱⲛ·ⲑϩⲁⲏ ⲁⲩⲱ ϥ·ⲛⲁ·ϫⲓ·ϯⲡⲉ ⲁⲛ ⲙ̅·ⲙⲟⲩ 

beginning, that you are seeking after the end? For where the 

beginning is, there will the end be. Blessed is he who takes 

his stand in the beginning; he will know the end and will not 

take the taste of death.” 

19 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩ·ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲛ̅ⲧⲁϩ·ϣⲱⲡⲉ ϩⲁ·ⲧ·ⲉϩⲏ 
ⲉⲙⲡⲁⲧⲉϥ· ·ϣⲱⲡⲉ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲁⲛ·ϣⲱⲡⲉ ⲛⲁ·ⲉⲓ ⲙ̅·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ 
ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅·ⲥⲱⲧⲙ̅ ⲁ·ⲛⲁ·ϣⲁϫⲉ ⲛⲉⲉⲓ·ⲱⲛⲉ ·ⲛⲁ·ⲣ̅·ⲇⲓⲁⲕⲟⲛⲉⲓ 
ⲛⲏ·ⲧⲛ̅ ⲟⲩⲛ̅·ⲧⲏ·ⲧⲛ̅ ⲅⲁⲣ ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲛ̅·ϯⲟⲩ ⲛ̅·ϣⲏⲛ ϩⲙ̅·ⲡⲁⲣⲁ·-
ⲇⲓⲥⲟⲥ ⲉ·ⲥⲉ·ⲕⲓⲙ ⲁⲛ ⲛ̅·ϣⲱⲙ ⲙ̅·ⲡⲣⲱ ⲁⲩⲱ ⲙⲁⲣⲉ·ⲛⲟⲩ· ϭⲱⲃⲉ 
·ϩⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲡⲉⲧ·ⲛⲁ·ⲥⲟⲩⲱⲛ·ⲟⲩ ϥ·ⲛⲁ·ϫⲓ·ϯⲡⲉ ⲁⲛ ⲙ̅·ⲙⲟⲩ 

19 Jesus said, “Blessed is he who came into being before 

coming into being. If you become my disciples and listen to 

my words, these stones will minister to you. For there are five 

trees for you in Paradise, which remain undisturbed summer 

and winter, and whose leaves do not fall. Whoever becomes 

acquainted with them will not taste death. 
20 ⲡⲉϫⲉ·ⲙ̅·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲛ̅·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ·ϫⲟ·ⲟⲥ ⲉⲣⲟ·ⲛ ϫⲉ ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ· 
ⲛ· ⲙ·ⲡ̅·ⲏⲩⲉ ⲉⲥ· ·ⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲉ·ⲛⲓⲙ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲉⲥ·ⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ 
ⲁ·ⲩ· ⲃⲗ̅ⲃⲓⲗⲉ ⲛ̅·ϣⲗ̅·ⲧⲁⲙ [ⲥ]ⲥⲟⲃ̅ⲕ̅ ⲡⲁⲣⲁ·ⲛ̅·ϭⲣⲟϭ ⲧⲏⲣ·ⲟⲩ 
ϩⲟⲧⲁⲛ ⲇⲉ ⲉⲥ·ϣⲁⲛ̅· ·ϩⲉ ⲉϫⲙ̅·ⲡ·ⲕⲁϩ ⲉⲧ·ⲟⲩ·ⲣ̅·ϩⲱⲃ ⲉⲣⲟ·ϥ 
ϣⲁϥ· ·ⲧⲉⲩⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅·ⲛⲟⲩ·ⲛⲟϭ ⲛ̅·ⲧⲁⲣ ⲛ̅ϥ·ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅·ⲥⲕⲉⲡⲏ 
ⲛ̅·ϩⲁⲗⲁⲧⲉ ⲛ̅·ⲧ ·ⲡⲉ 

20 The disciples said this to Jesus, “Tell us what the  

Kingdom of Heaven is like.” He said to them, “It is  

like a grain of mustard. It is the smallest of all seeds;  

however, when it falls on prepared soil, it produces  

great branches and comes to be a shelter for the birds  

of the sky.” 

21 ⲡⲉϫⲉ·ⲙⲁⲣⲓϩⲁⲙ ⲛ̅·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉ·ⲛⲉⲕ·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ·ⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅·ⲛⲓⲙ 
ⲡⲉϫⲁ·ϥ ϫⲉ ⲉⲩ·ⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅·ϩⲛ̅·ϣⲏⲣⲉ·ϣⲏⲙ ⲉⲩ·[ϭ]ⲉⲗⲓⲧ ⲁ·ⲩ·-
ⲥⲱϣⲉ ⲉ·ⲧⲱ· ·ⲟⲩ ⲁⲛ ⲧⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲩ·ϣⲁ·ⲉⲓ ⲛ̅ϭⲓ·ⲛ̅·ϫⲟⲉⲓⲥ ⲛ̅·ⲧ·-
ⲥⲱϣⲉ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ϫⲟ·ⲟⲥ ϫⲉ ·ⲕⲉ·ⲧⲛ̅·ⲥⲱϣⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁ·ⲛ ⲛ̅·ⲧⲟ·ⲟⲩ 
ⲥⲉ·ⲕⲁⲕ ⲁ·ϩⲏⲩ ⲙ̅·ⲡⲟⲩ·ⲙ̅ ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲧⲣⲟⲩ·ⲕⲁⲁ·ⲥ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁ·ⲩ 
ⲛ̅ⲥⲉ·ϯ ·ⲧⲟⲩ· ·ⲥⲱϣⲉ ⲛⲁ·ⲩ ⲇⲓⲁ·ⲧⲟⲩⲧⲟ ϯ·ϫⲱ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲥ ϫⲉ ⲉϥ· 
·ϣⲁ· ⲉⲓⲙⲉ ⲛ̅ϭⲓ·ⲡ·ϫⲉⲥ·ϩⲛ·ⲏⲉⲓ ϫⲉ ϥ·ⲛⲏⲩ ⲛ̅ϭⲒ· ·ⲡⲣⲉϥ·ϫⲓⲟⲩⲉ 
ϥ·ⲛⲁ· ⲣⲟⲉⲓⲥ ⲉⲙⲡⲁⲧⲉϥ· ·ⲉⲓ ⲛ̅ϥ·ⲧⲙ̅· ·ⲕⲁⲁ·ϥ ⲉ·ϣⲟϫⲧ ⲉϩⲟⲩⲛ 

21 Mary said this to Jesus, “What are your disciples like?” He 

said this, “They are like little children who have settled in a 

field that is not theirs. When the owners of the field come, 

they will say, “Let us have back our field.” They will take of 

their clothes in their presence in order to let them have back 

their field and to give it back to them. For this reason, I say: 

if the owners of a house know that the thief is coming, they 

will begin their vigil before he comes and will not let the thief 
 

19  The ‘five trees’ may refer to the five senses. 
20  This Saying can also be found in Mk 4:30–32 but, here, it seems to be earlier and less reworked. 
21  The latter part of this Saying is an elaboration on Mt 24:43–44. 



ⲉ·ⲡⲉϥ· ⲏⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲉ·ⲧⲉϥ· ·ⲙⲛⲧⲉⲣⲟ ⲉⲧⲣⲉϥ·ϥⲓ ⲛ̅·ⲛⲉϥ· ·ⲥⲕⲉⲩⲟⲥ 
ⲛ̅·ⲧⲱ·ⲧⲛ̅ ⲇⲉ ·ⲣⲟⲉⲓⲥ ϩⲁ·ⲧ·ⲉϩⲏ ⲙ̅·ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ·ⲙⲟⲩⲣ ⲙ̅· 
·ⲙⲱ·ⲧⲛ̅ ⲉϫⲛ̅· ⲛⲉⲧⲛ̅·ϯⲡⲉ ϩⲛ̅·ⲛⲟⲩ·ⲛⲟϭ ⲛ̅·ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ϣⲓⲛⲁ ϫⲉ 
ⲛⲉ·ⲛ·ⲗⲏⲥⲧⲏⲥ ·ϩⲉ ⲉ·ϩⲓⲏ ⲉ·ⲉⲓ ϣⲁⲣⲱ·ⲧⲛ̅ ⲉⲡⲉⲓ ⲧⲉ·ⲭⲣⲉⲓⲁ 
ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϭⲱϣⲧ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲏⲧ·ⲥ̅ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ϩⲉ ⲉⲣⲟ·ⲥ ⲙⲁⲣⲉϥ·ϣⲱⲡⲉ 
ϩⲛ̅·ⲧⲉⲧⲛ̅·ⲙⲏⲧⲉ ⲛ̅ϭⲓ· ⲟⲩ·ⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅·ⲉⲡⲓⲥⲧⲏⲙⲱⲛ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉ·ⲡ·-
ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ·ⲡⲱϩ ⲁϥ·ⲉⲓ ϩⲛ̅· ⲛⲟⲩ· ·ϭⲉⲡⲏ ⲉ·ⲡⲉϥ·ⲁⲥϩ ϩⲛ̅·ⲧⲉϥ·ϭⲓϫ 
ⲁϥ·ϩⲁⲥ·ϥ ⲡⲉⲧⲉ·ⲟⲩⲛ̅· ⲙⲁⲁϫⲉ ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ ⲉ·ⲥⲱⲧⲙ̅ ⲙⲁⲣⲉϥ·ⲥⲱⲧⲙ̅ 

dig through into their house (their domain), in order to carry 

away their possessions. You, then, be on your guard against 

the world. Arm yourselves with good strength, lest the 

robbers find a way to come to you, for the difficulty that you 

expect will materialise. Let there be among you a man of 

understanding: When the grain ripened, he came quickly 

with his sickle in his hand and reaped it. Whoever has two 

good ears, let him listen!” 

22 ⲁ·ⲓ̅ⲥ̅ ·ⲛⲁⲩ ⲁ·ϩⲛ̅·ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲉⲩ·ϫⲓ·ⲉⲣⲱⲧⲉ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛ̅· ·ⲛⲉϥ· 
ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲛⲉⲉⲓ·ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲉⲧ·ϫⲓ·ⲉⲣⲱⲧⲉ ⲉⲩ·ⲧⲛⲧⲱⲛ ⲁ·ⲛⲉⲧ· 
ⲃⲏⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲁ·ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲡⲉϫⲁ·ⲩ ⲛⲁ·ϥ ϫⲉ ⲉⲉⲓⲉ ⲛ·ⲟ ⲛ̅·ⲕⲟⲩⲉⲓ 
ⲧⲛ̅· ·ⲛⲁ·ⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ·ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲡⲉϫⲉ·ⲓⲏ̅ⲥ̅ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ 
ⲉⲧⲉⲧⲛ̅· ϣⲁ·ⲣ̅·ⲡ· ·ⲥⲛⲁⲩ ⲟⲩⲁ ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲉⲧⲛ·ϣⲁ·ⲣ̅·ⲡ·ⲥⲁ·ⲛ·-
ϩⲟⲩⲛ ⲛ̅·ⲑⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲥⲁ·ⲛ·ⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ ⲡ·ⲥⲁ·ⲛ·ⲃⲟⲗ ⲛ̅·ⲑⲉ 
ⲙ̅·ⲡ·ⲥⲁ·ⲛ·ϩⲟⲩⲛ ⲁⲩⲱ ⲡ·ⲥⲁ· ·[ⲛ]ⲧ·ⲡⲉ ⲛ̅·ⲑⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲥⲁ·ⲙ·ⲡ·ⲓⲧⲛ 
ⲁⲩⲱ ϣⲓⲛⲁ ⲉⲧⲉⲧⲛⲁ·ⲉⲓⲣⲉ ⲙ·ⲫⲟ·ⲟⲩⲧ ⲙⲛ·ⲧ·ⲥϩⲓⲙⲉ ⲙ·ⲡⲓ·ⲟⲩⲁ 
ⲟⲩⲱⲧ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲛⲉ·ⲫⲟⲟⲩⲧ ·ⲣ̅·ϩⲟⲟⲩⲧ ⲛ̅ⲧⲉ· ·ⲧ·ⲥϩⲓⲙⲉ ·ⲣ̅·ⲥϩⲓⲙⲉ 
ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲁ·ⲉⲓⲣⲉ ⲛ̅·ϩⲛ̅·ⲃⲁⲗ ⲉ·ⲡ·ⲙⲁ ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲃⲁⲗ ⲁⲩⲱ 
ⲟⲩ·ϭⲓϫ ⲉ·ⲡ·ⲙⲁ ⲛ̅·ⲛⲟⲩ· ϭⲓϫ ⲁⲩⲱ ⲟⲩ·ⲉⲣⲏⲧⲉ ⲉ·ⲡ·ⲙⲁ ⲛ̅·ⲟⲩ· 
·ⲉⲣⲏⲧⲉ ⲟⲩ·ϩⲓⲕⲱⲛ ⲉ·ⲡ·ⲙⲁ ⲛ̅·ⲟⲩ·ϩⲓⲕⲱⲛ ⲧⲟⲧⲉ ⲧⲉⲧⲛⲁ·ⲃⲱⲕ 
ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ·[ⲧ]·ⲙⲛ[ⲧⲉⲣ]ⲟ 

22 Jesus saw some babies suckling. He said this to his 

disciples, “These suckling babies compare to those who  

enter the Kingdom.” They said this to him, “Shall we then,  

as children, enter the Kingdom?” Jesus said this to them, 

“When you make the two one, and if you should make  

the inside like the outside and the outside like the inside,  

and the upper side like the lower side, and when you  

make the male and the female one and the same, so that  

the male not be male nor the female be female; and if you 

should fashion eyes in the place of an eye, and a hand to  

the place of a hand, and a foot to the place of a foot, and  

a likeness to the place of a likeness, then you will enter the 

Kingdom.” 

23 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϯ·ⲛⲁ·ⲥⲉ[ⲧ]ⲡ·ⲧⲏⲛⲉ ⲟⲩⲁ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅·ϣⲟ ⲁⲩⲱ 
ⲥⲛⲁⲩ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅·ⲧⲃⲁ ⲁⲩⲱ ⲥ[ⲉ]·ⲛⲁ·ⲱϩⲉ ⲉ·ⲣⲁⲧ·ⲟⲩ ⲉⲩ·ⲟ ⲟⲩⲁ 
ⲟⲩⲱⲧ 

23 Jesus said this, “I shall choose you, one from a thousand, 

and two from ten thousand, and they shall stand as a single 

one.” 

 
22  The first part of this Saying reflects Mt 18:3; the latter part may be reflected in the Odes of Solomon (34:5). 
23  Compare the language of this Saying with that of Dt 32:30. 



24 ⲡⲉϫⲉ·ⲛⲉϥ·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲙⲁ·ⲧⲥⲉⲃⲟ·ⲛ ⲉ·ⲡ·ⲧⲟⲡⲟⲥ ⲉⲧ·ⲕ·ⲙ̅· 
ⲙⲁⲩ ⲉⲡⲉⲓ ⲧⲁⲛⲁⲅⲕⲏ ⲉⲣⲟ·ⲛ ⲧⲉ ⲉⲧⲣⲛ·ϣⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲱ·ϥ ⲡⲉϫⲁ·ϥ 
ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲡⲉⲧ·ⲉⲩⲛ̅·ⲙⲁⲁϫⲉ ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ ⲙⲁⲣⲉϥ· ·ⲥⲱⲧⲙ̅ ⲟⲩⲛ̅· 
ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ·ϣⲟⲟⲡ ⲙ̅·ⲫⲟⲩⲛ ⲛ̅·ⲛⲟⲩ·ⲣⲙ̅·ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲁⲩⲱ ϥ·ⲣ̅·ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ 
ⲉ·ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲧⲏⲣ·ϥ ⲉϥ·ⲧⲙ̅· ·ⲣ̅·ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲟⲩ·ⲕⲁⲕⲉ ⲡⲉ 

24 His disciples said to him, “Show us the place where you 

are, since it is necessary for us to seek it.” He said to  

them, “Whoever has ears, let him hear! There is light  

within a man of light, and he lights up the whole world.  

If he does not shine, he is darkness.” 

25 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ·ⲙⲉⲣⲉ· ·ⲡⲉⲕ·ⲥⲟⲛ ⲛ̅·ⲑⲉ ⲛ·ⲧⲉⲕ· ·ⲯⲩⲭⲏ ⲉⲣⲓ· 
ⲧⲏⲣⲉⲓ ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ ⲛ̅·ⲑⲉ ⲛ̅·ⲧ·ⲉⲗⲟⲩ ⲙ̅·ⲡⲉⲕ· ·ⲃⲁⲗ 

25 Jesus said this, “Love you brother like your soul; guard him 

like the pupil of your eye.” 

26 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡ·ϫⲏ ⲉⲧ·ϩⲙ̅·ⲡ·ⲃⲁⲗ ⲙ̅·ⲡⲉⲕ· ·ⲥⲟⲛ ⲕ·ⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟ·ϥ 
ⲡ·ⲥⲟⲉⲓ ⲇⲉ ⲉⲧ·ϩⲙ̅·ⲡⲉⲕ·ⲃⲁⲗ ⲕ·ⲛⲁⲩ ⲁⲛ ⲉⲣⲟ·ϥ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲕ·ϣⲁⲛ· 
ⲛⲟⲩϫⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲥⲟⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅·ⲡⲉ· ·ⲕⲃⲁⲗ ⲧⲟⲧⲉ ⲕ·ⲛⲁ·ⲛⲁⲩ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲉ·ⲛⲟⲩϫⲉ ⲙ̅·ⲡ·ϫⲏ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅·ⲡ·ⲃⲁⲗ ⲙ̅·ⲡⲉⲕ·ⲥⲟⲛ 

26 Jesus said this, “You see the mote on your brother’s eye but 

you do not see the beam in your own eye. When you cast the 

beam out of your own eye, then you will see clearly to cast 

the mote from your brother’s eye.” 

27 ⲉⲧⲉ[ⲧⲛ]ⲧⲙ̅·ⲣⲛⲏⲥⲧⲉⲩⲉ ⲉ·ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲧⲉⲧⲛⲁ·ϩⲉ ⲁⲛ ⲉ·ⲧ· 
ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ⲧⲙ̅·ⲉⲓⲣⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲥⲁⲙⲃⲁⲧⲟⲛ ⲛ·ⲥⲁⲃⲃⲁⲧⲟⲛ 
ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛⲁ·ⲛⲁⲩ ⲁⲛ ⲉ·ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ 

27 “If you do not fast as regards the world, you will not find 

the Kingdom. If you do not observe the Sabbath as a Sabbath, 

you will not see the Father.” 

28 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲁⲉⲓ·ⲱϩⲉ ⲉ·ⲣⲁⲧ· ϩⲛ̅·ⲧ·ⲙⲏⲧⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ 
ⲁⲩⲱ ⲁⲉⲓ·ⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁ·ⲩ ϩⲛ̅·ⲥⲁⲣⲝ ⲁⲉⲓ·ϩⲉ ⲉⲣⲟ·ⲟⲩ ⲧⲏⲣ·ⲟⲩ 
ⲉⲩ·ⲧⲁϩⲉ ⲙ̅ⲡⲓ·ϩⲉ ⲉ·ⲗⲁⲁⲩ ⲛ̅·ϩⲏⲧ·ⲟⲩ ⲉϥ·ⲟⲃⲉ ⲁⲩⲱ ⲁ·ⲧⲁ·ⲯⲩⲭⲏ 
·ϯ·ⲧⲕⲁⲥ ⲉϫⲛ̅·ⲛ̅·ϣⲏⲣⲉ ⲛ̅·ⲣ̅·ⲣⲱⲙⲉ ϫⲉ ϩⲛ̅·ⲃⲗ̅ⲗⲉⲉⲩⲉ ⲛⲉ 

28 Jesus said this, “I stood on my feet in the midst of the world, 

and I appeared to them in flesh. I found all of them 

intoxicated; I found none of them thirsty. My soul ached for 

the sons of men, because they are blind in their hearts and do 
 

24  This Saying seems to combine elements from Mt 5:14–16 & Jn 13:36. Only a very small fragment exists in P. Oxy.: […ἐσ]τ   ιν […φ]ωτεινῷ […κ]όσμῳ 
[…]ῃ […ἐ]στιν ([it] is […l]ight […w]orld […i]t is […]).  

25  The opening reflects Jn 13:34–35; compare the language of the ending with that of Dt 32:10 & Ps 17:8. 
26  This Saying is also found in Mt 7:3–5 & Lk 6 41–42. The first part (before ‘…then you will see’) is missing in P. Oxy.: … καί τότε διαβλέψεις ἐκβαλεῖν 

τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλμῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου. 
27  P. Oxy. reads slightly differently: λέγει Ἰησοῦς· ἐὰν μὴ νηστεύσητε τὸν κόσμον, οὺ μὴ εὕρητε τὴν βασιλείαν τοῦ θεοῦ· καί ἐὰν μὴ σαββατίσητε τὸ 

σάββατον, οὐκ ὄψεσθε τὸν πατέρα. (Jesus says, “If you do not fast from the world, you will not find the kingdom of God.”) 
28  The 1st sentence reflects Jn 1:14. P. Oxy. ends at ‘sight’: λέγει Ἰησοῦς· ἔστεν ἐν μέσῳ τοῦ κόσμου καὶ ἐν σαρκί ὤφθην αὐτοῖς καὶ εὗπον πάντας 

μεθύοντας καὶ οὐδένα εὗρον διψῶντα ἐν αὐτοῖς καὶ πονεῖ ἡ ψυχή μου ἐπῖ τοῖς υἱοῖς τῶν ἀνθρώπων ὅτι τυφλοί εἰσιν τῇ καρδίᾳ αὐτῶν καὶ οὐ βλέπουσιν. 



ϩⲙ̅·ⲡⲟⲩ·ϩⲏⲧ ⲁⲩⲱ ⲥⲉ·ⲛⲁⲩ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲛ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲩ·ⲉⲓ ⲉ·ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ 
ⲉⲩ·ϣⲟⲩⲉⲓⲧ ⲉⲩ· ·ϣⲓⲛⲉ ⲟⲛ ⲉⲧⲣⲟⲩ·ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅·ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ 
ⲉⲩ·ϣⲟⲩⲉⲓⲧ ⲡⲗⲏⲛ ⲧⲉⲛⲟⲩ ⲥⲉ·ⲧⲟϩⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲩ·ϣⲁⲛ·ⲛⲉϩ·-
ⲡⲟⲩ· ⲏⲣⲡ ⲧⲟⲧⲉ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ⲣ̅· ·ⲙⲉⲧⲁⲛⲟⲉⲓ 

not have sight; for empty they came into this world, and 

empty too they seek to leave the world. However, for the 

moment, they are intoxicated. When they shake off their 

wine, then they will repent.” 

29 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲉϣϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁ·ⲧ·ⲥⲁⲣⲝ·ϣⲱⲡⲉ ⲉⲧⲃⲉ·ⲡ̅ⲛ̅ⲁ̅ ⲟⲩ·ϣⲡⲏⲣⲉ 
ⲧⲉ ⲉϣϫⲉ·ⲡ̅ⲛ̅ⲁ̅ ⲇⲉ ⲉⲧⲃⲉ·ⲡ·ⲥⲱⲙⲁ ⲟⲩ·ϣⲡⲏⲣⲉ ⲛ̅·ϣⲡⲏⲣⲉ ⲡⲉ 
ⲁⲗⲗⲁ ⲁⲛⲟ·ⲕ ϯ·ⲣ̅·ϣⲡⲏⲣⲉ ⲙ̅·ⲡⲁⲉⲓ ϫⲉ ⲡⲱ[ⲥ] ⲁ·[ⲧⲉⲉⲓ·] ⲛⲟϭ 
ⲙ̅·ⲙⲛ̅ⲧ·ⲣⲙ̅· ·ⲙⲁⲟ ⲁⲥ·ⲟⲩⲱϩ ϩⲛ̅·ⲧⲉⲉⲓ·ⲙⲛ̅ⲧ·ϩⲏⲕⲉ 

29 Jesus said, “If the flesh came into being because of the 

spirit, it is a marvel, but if spirit came into being because of 

the body, it is a marvel of marvels. Yet, I marvel at how this 

great wealth has made its home in this poverty.” 

30 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲙⲁ ⲉⲩⲛ̅·ϣⲟⲙⲧ ⲛ̅·ⲛⲟⲩⲧⲉ ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ϩⲛ̅· ·ⲛⲟⲩⲧⲉ 
ⲛⲉ ⲡⲙⲁ ⲉⲩⲛ̅·ⲥⲛⲁⲩ ⲏ ⲟⲩⲁ ⲁⲛⲟ·ⲕ ϯ ·ϣⲟⲟⲡ ⲛⲙⲙⲁ·ϥ· 

30 Jesus said this, “Where there are three deities, they are 

divine. Where there are two or one, I am with that one.” 

31 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲙⲛ̅·ⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ ·ϣⲏⲡ ϩⲙ̅·ⲡⲉϥ·ϯⲙⲉ ⲙⲁ·ⲣⲉ·ⲥⲟⲉⲓⲛ 
·ⲣ̅ⲑⲉ ⲣⲁⲡⲉⲩⲉ ⲛ̅·ⲛⲉⲧ· ·ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ 

31 Jesus said, “No prophet is accepted in his own village; no 

physician heals those who know him.” 

32 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩ·ⲡⲟⲗⲓⲥ ⲉⲩ·ⲕⲱⲧ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲥ ϩⲓϫⲛ̅·ⲟⲩ·ⲧⲟⲟⲩ ⲉϥ· 
ϫⲟⲥⲉ ⲉⲥ·ⲧⲁϫⲣⲏⲩ ⲙⲛ̅·ϭⲟⲙ ⲛ̅ⲥ·ϩⲉ ⲟⲩⲇⲉ ⲥ·ⲛⲁϣ·ϩⲱⲡ ⲁⲛ 

32 Jesus said this, “A city being built on a high mountain and 

fortified cannot fall, nor can it be hidden.” 

33 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲡⲉⲧ· ·ⲕ·ⲛⲁ· ·ⲥⲱⲧⲙ̅ ⲉⲣⲟ·ϥ ϩⲙ̅·ⲡⲉⲕ· ·ⲙⲁⲁϫⲉ 
ϩⲙ̅·ⲡ·ⲕⲉ· ·ⲙⲁⲁϫⲉ ·ⲧⲁϣⲉ·ⲟⲉⲓϣ ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ ϩⲓϫⲛ̅·ⲛⲉⲧⲛ̅·-

33 Jesus said, “Preach from your house-tops that which you 

will hear in your ear, (and) in the other ear. For, nobody (…) 
 

29  The P. Oxy. text of this Saying is very fragmentary: “[…he dwells in th]i[s] poverty.” 
30  The P. Oxy. text of this Saying (to which is appended the 2nd part of S. 77) is rather different: λέγει Ἰησοῦς· ὅπου ἐὰν ὦσιν τρεῖς εἰσὶν ἄθεοι· καὶ 

ὅπου εἷς ἐστιν μόνος λέγω ἐγώ εἰμι μετ᾿ αὐτοῦ. (Jesus said this, “Where there are three, they are without God and where there is one alone, I say, I am with 

him.) The Coptic form may provide an interesting window into the theological speculations of the community that produced that version of 

the Gospel, sometime during the latter part of the 3rd Century CE. In a Christian environment, it would not be unusual to find speculation on 

the emerging doctrinal formulation of the Trinity and the affirmation of the divine status of each of its aspects. 
31  P. Oxy. is virtually identical: λέγει Ἰησοῦς· οὐκ ἔστιν δεκτὸς προφήτης ἐν τῇ πατρίδι αὐτοῦ, οὐδὲ ἰατρὸς ποιεῖ θεραπείας εἰς τοὺς γειώσκοντας αὐτόν. 
32  This Saying expands Mt 5:14. P. Oxy. is virtually identical: λέγει Ἰησοῦς· πόλις οἰκοδομημένη ἐπ᾿ ἄκρον ὄρους ὑψηλοῦς καὶ ἐστηριγμένη οὔψε πεσεῖν 

δύναται οὔτε κρυβῆναι. 
33  The latter part of this Saying occurs also in Mt 5:15 & Mk 4:21. The phrase, ‘in the other ear’, is a dittography, literally repeating ‘in your ear’ 

(ϩⲙ̅·ⲡⲉⲕ· ·ⲙⲁⲁϫⲉ); the ellipsis in the text represents the word ⲅⲁⲣ, here not translated. The literal translation of ‘a bushel’ is ‘ear’. Only a 
fragment of this verse exists in P. Oxy.: λέγει Ἰησοῦς· ὁ ἀκούεις τὸ ἓν ὠτίον σου. (Says Jesus, “What you hear in your one ear…”) 



ϫⲉⲛⲉⲡⲱⲣ ⲙⲁ·ⲣⲉ·ⲗⲁⲁⲩ ⲅⲁⲣ ·ϫⲉⲣⲉ·ϩⲏⲃ̅ⲥ̅ ⲛ̅ϥ· ·ⲕⲁⲁ·ϥ ϩⲁ·-
ⲙⲁⲁϫⲉ ⲟⲩⲇⲉ ⲙⲁϥ·ⲕⲁⲁ·ϥ ϩⲙ̅·ⲙⲁ ⲉϥ·ϩⲏⲡ ⲁⲗⲗⲁ ⲉ·ϣⲁⲣⲉϥ·-
ⲕⲁⲁ·ϥ ϩⲓϫⲛ̅·ⲧ·ⲗ ⲩⲭⲛⲓⲁ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲟⲩⲟⲛ ·ⲛⲓⲙ ⲉⲧ·ⲃⲏⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ 
ⲁⲩⲱ ⲉⲧ·ⲛ̅ⲛⲏⲩ ⲉⲃⲟⲗ ⲉⲩ·ⲛⲁ·ⲛⲁⲩ ⲁ·ⲡⲉϥ·ⲟⲩ ⲟⲉⲓⲛ 

lights a lamp and puts it under a bushel. Nor does he put it 

in a hidden place. Rather, does he put it upon a lampstand, 

so that everyone who goes in and who comes out, they may 

look upon its light.” 

34 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩ·ⲃⲗ̅ⲗⲉ ⲉϥ·ϣⲁⲛ· ·ⲥⲱⲕ ϩⲏⲧ·ϥ ⲛ̅·ⲛⲟⲩ·ⲃⲗⲗⲉ 
ϣⲁⲩ·ϩⲉ ⲙ̅·ⲡⲉ·ⲥⲛⲁⲩ ⲉ·ⲡ·ⲉⲥⲏⲧ ⲉ·ⲩ·ϩⲓⲉⲓⲧ 

34 Jesus said this, “If a blind man leads a blind man, they will 

both fall into a pit.” 

35 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲙⲛ̅· ϭⲟⲙ ⲛ̅ⲧⲉ·ⲟⲩⲁ ·ⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ·ⲡ·ⲏⲉⲓ ⲙ̅·ⲡ· 
ϫⲱⲱⲣⲉ ⲛ̅ϥ·ϫⲓⲧ·ϥ ⲛ̅·ϫⲛⲁ·ϩ ⲉⲓⲙⲏⲧⲓ ⲛ̅ϥ·ⲙⲟⲩⲣ ⲛ̅·ⲛⲉϥ·ϭⲓϫ 
ⲧⲟⲧⲉ ϥ·ⲛⲁ· ·ⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̅·ⲡⲉϥ·ⲏⲉⲓ 

35 Jesus said, “It is not possible for anyone to enter the house 

of a strong man and take it by force unless he binds his hands; 

then he can ransack his house.” 

36 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲙⲛ̅·ϥⲓ·ⲣⲟⲟⲩϣ ϫⲓⲛ̅· ·ϩⲧⲟⲟⲩⲉ ϣⲁ·ⲣⲟⲩϩⲉ ⲁⲩⲱ 
ϫⲓⲛ·ϩⲓ· ·ⲣⲟⲩϩⲉ ϣⲁ·ϩⲧⲟⲟⲩⲉ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉ[ⲧ]ⲉⲧ·ⲛⲁ·ⲧⲁⲁ·ϥ 
ϩⲓⲱⲧ· ⲧⲏⲩⲧⲛ̅· 

36 Jesus said, “Do not worry from morning until evening and 

from evening until morning for what you will have 

yourselves.” 

37 ⲡⲉϫⲉ·ⲛⲉϥ·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲁϣ ⲛ̅· ·ϩⲟⲟⲩ ⲉⲕ·ⲛⲁ·ⲟⲩⲱⲛϩ 
ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁ·ⲛ ⲁⲩⲱ ⲁϣ ⲛ̅·ϩⲟⲟⲩ ⲉⲛⲁ·ⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟ·ⲕ ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ 
ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛ·ϣⲁ·ⲕⲉⲕ·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲉ·ϩⲏⲩ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲛ̅·ϣⲓⲡⲉ ⲁⲩⲱ 
ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅· ϥⲓ ⲛ̅·ⲛⲉⲧⲛ̅·ϣⲧⲏⲛ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅·ⲕⲁⲁ·ⲩ ϩⲁ·ⲡ·ⲉⲥⲏⲧ ⲛ̅·-
ⲛⲉⲧⲛ̅· ⲟⲩⲉⲣⲏⲧⲉ ⲛ̅·ⲑⲉ ⲛ̅·ⲛⲓ·ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲛ̅·ϣⲏⲣⲉ·ϣⲏⲙ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅·-
ϫⲟⲡϫⲡ̅ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲟⲩ ⲧⲟⲧⲉ [ⲧⲉⲧ]ⲛⲁ·ⲛⲁⲩ ⲉ·ⲡ·ϣⲏⲣⲉ ⲙ̅·ⲡⲉⲧ·ⲟⲛϩ 
ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧⲛⲁ·ⲣ̅· ·ϩⲟⲧⲉ ⲁⲛ 

37 His disciples said this, “When will you become revealed  

to us and when shall we see you?” Jesus said this, “When  

you disrobe without being ashamed and you take  

up your garments and place them under your feet  

like little children and trample on them, then you will  

look upon the son of the living one, and you will not be 

afraid.” 

 
34  This Saying parallels Mt 15:14 and Lk 6:39. 
35  This Saying almost exactly parallels Mk 3:27. 
36  The P. Oxy. text of this Saying (with parallels in Mt 6:28 & Lk 27–29) lacks the opening and is rather longer: … ἀπὸ πρωὶ ἕως ὀψὲ μήτε ἀφ᾿ ἑσπέπας 

ἕως πρωὶ μήτε τῇ τροφῆ ὑμῶν τί φάγητε μήτε τῇ στολῇ ὑμῶν τί ἐνδύσησθε πολλῷ κρείσσονές ἐστε τῶν κρίνων ἅτινα οὐ ξαίνει οὐδἑ νήθει. μηδὲν 
ἔχοντες ἔνδυμα τί ἐνδύεσθε καὶ ὑμεῖς. τίς ἂν προσθείη ἐπὶ τὴν ἡλικίαν ὑμῶν; αὐτὸς δώσει ὑμῖν τὸ ἔνδυμα ὑμῶν. (“… from early until late or from 

evening until morning about your food: what you are going to eat or what you will wear. You are much better than the lilies, which neither card nor spin. 

When you have no garment, what are you going to wear? Who could add to your lifespan? He will give you your garment.”) 
37  This Saying alludes to the paradise of Eden (Gn 2:25, 3:7). The P. Oxy. text of this verse ends at ‘being ashamed’: λέγουσιν αὐτῷ οἱ μαθηταὶ αὐτοῦ· 

πότε ἡμῖν ἐμφανὴς ἔσει, καὶ πότε σε ὀψόμεθα; λέγει· ὅταν ἐκδύσθησθε καὶ μὴ αἰσχύνθητε.  



38 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϩⲁϩ ⲛ̅·ⲥⲟⲡ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅· ·ⲣ̅·ⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲉⲓ ⲉ·ⲥⲱⲧⲙ̅ 
ⲁ·ⲛⲉⲉⲓ·ϣⲁϫⲉ ⲛⲁⲉⲓ ⲉϯ ·ϫⲱ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲟⲩ ⲛⲏ·ⲧⲛ̅ ⲁⲩⲱ ⲙⲛ̅·ⲧⲏ·-
ⲧⲛ̅· ·ⲕⲉ·ⲟⲩⲁ ⲉ·ⲥⲟⲧⲙ·ⲟⲩ ⲛ̅·ⲧⲟⲟⲧ·ϥ̅ ⲟⲩⲛ̅·ϩⲛ̅·ϩⲟⲟⲩ ·ⲛⲁ·ϣⲱⲡⲉ 
ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲱ·ⲉⲓ ⲧⲉⲧⲛⲁ·ϩⲉ ⲁⲛ ⲉⲣⲟ·ⲉⲓ 

38 Jesus said this, “Many times have you desired to hear these 

words that I am saying to you, and you have no one else to 

hear them from. There will be days when you will look for 

me and will not find me.” 

39 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲙ̅·ⲫⲁⲣⲓⲥⲁⲓⲟⲥ ⲙⲛ̅·ⲛ̅·ⲅⲣⲁⲙⲙⲁⲧⲉⲩⲥ ⲁⲩ·ϫⲓ ⲛ̅· 
ϣⲁϣⲧ ⲛ̅·ⲧ·ⲅⲛⲱⲥⲓⲥ ⲁⲩ·ϩⲟⲡ·ⲟⲩ ⲟⲩⲧⲉ ⲙ̅ⲡⲟⲩ·ⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ 
ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲧ·ⲟⲩⲱϣ ⲉ·ⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲙⲡⲟⲩ·ⲕⲁⲁ·ⲩ ⲛ̅·ⲧⲱ·ⲧⲛ̅ ⲇⲉ 
·ϣⲱⲡⲉ ⲙ̅·ⲫⲣⲟⲛⲓⲙⲟⲥ ⲛ̅·ⲑⲉ ⲛ̅·ⲛ·ϩⲟϥ ⲁⲩⲱ ⲛ̅·ⲁⲕⲉⲣⲁⲓⲟⲥ ⲛ̅· ⲑⲉ 
ⲛ̅·ⲛ̅· ·ϭⲣⲟⲙⲡⲉ 

39 Jesus said this, “The Pharisees and the scribes have taken 

the keys of Knowledge and have hidden them. They 

themselves have not entered, nor have they allowed those 

who wish to enter to do so. You, however, be as wise as 

serpents and as innocent as doves.” 

40 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲟⲩ·ⲃⲉ·ⲛ·ⲉⲗⲟⲟⲗⲉ ⲁⲩⲧⲟϭ·ⲥ ⲙ̅·ⲡ·ⲥⲁ·ⲛ·ⲃⲟⲗ ⲙ̅·ⲡ· 
ⲉⲓⲱⲧ ⲁⲩⲱ ⲉⲥ·ⲧⲁϫⲣⲏⲩ ⲁⲛ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ⲡⲟⲣⲕ·ⲥ̅ ϩⲁ·ⲧⲉⲥ·ⲛⲟⲩⲛⲉ 
ⲛ̅ⲥ· ·ⲧⲁⲕⲟ 

40 Jesus said, “A vine was planted outside of the Father  

but, being weak, it will be pulled up by its roots and 

destroyed.” 

41 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧ·ⲉⲩⲛ̅·ⲧⲁ·ϥ ϩⲛ̅·ⲧⲉϥ· ·ϭⲓϫ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ϯ ⲛⲁ·ϥ 
ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲉ·ⲙⲛ̅·ⲧⲁ·ϥ ⲡ·ⲕⲉ· ·ϣⲏⲙ ⲉⲧ·ⲟⲩⲛ̅·ⲧⲁ·ϥ ⲥⲉ·ⲛⲁ· ϥⲓⲧ·ϥ̅ 
ⲛ̅·ⲧⲟⲟⲧ·ϥ 

41 Jesus said, “Whoever has something in his hand will 

receive, and whoever has nothing will be deprived of the 

little he has.” 

42 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ·ϣⲱⲡⲉ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ⲣ̅·ⲡⲁⲣⲁⲅⲉ 42 Jesus said this, “Become passers-by.” 

43 ⲡⲉϫⲁ·ⲩ ⲛⲁ·ϥ ⲛ̅ϭⲓ·ⲛⲉϥ· ·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲛ̅·ⲧⲁ·ⲕ ⲛⲓⲙ ⲉⲕ·ϫⲱ 
ⲛ̅·ⲛⲁⲓ ⲛⲁ·ⲛ ϩⲛ̅·ⲛⲉϯ·ϫⲱ ⲙ̅· ·ⲙⲟ·ⲟⲩ ⲛⲏ·ⲧⲛ̅ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅· ⲉⲓⲙⲉ ⲁⲛ 

43 His disciples said this to him, “Who are you, that you 

should say these things to us?” “You do not realise who I am 
 

38  The last sentence reflects Lk 17:22 (& cf. Pr 1:28). 
39  This Saying reflects the messages of Mt 5:20, (23:1–39) & Lk 11:52, and cf. Mt 10:16 for the last sentence. P. Oxy. is virtually identical: λέγει 

Ἰησοῦς· οἱ Φαρισαῖοι καὶ οἱ γραμματεῖς ἔλαβον τὰς κλεῖδας τῆς γνώσεως. αὐτοὶ ἔκρυψαν αὐτάς. οὔτε εἰσῆλθον, οὔτε τοὺς εἰσερχομένους ἀφῆκαν 
εἰσελθεῖν. ὑμεῖς δὲ γίνεσθε φρόνιμοι ὡς ὄφεις καὶ ἀκέπαιοι ὡς περιστεραί. 

40 This Saying echoes Mt 15:13. 
41  This Saying reflects Mt 13:12, 25:29, Mk 4:25, Lk 8:16 &19:26 
42  This very short Saying develops the theology of freedom. Freedom involves not simply being detached from worldly concerns (see Saying 

36), but also the more general detachment from the world constructed as something by which the seeker passes. 
43  This Saying partly reflects Mt 12:33 & Jn 4:22. 



ϫⲉ ⲁⲛⲟ·ⲕ ⲛⲓⲙ ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̅·ⲧⲱ·ⲧⲛ̅ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅· ⲑⲉ ⲛ̅· 
·ⲛⲓ·ⲓ̈ⲟⲩⲇⲁⲓⲟⲥ ϫⲉ ⲥⲉ·ⲙⲉ ⲙ̅·ⲡ·ϣⲏⲛ ⲥⲉ·ⲙⲟⲥⲧⲉ ⲙ̅·ⲡⲉϥ· ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ 
ⲁⲩⲱ ⲥⲉ·ⲙⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲥⲉ·ⲙⲟⲥⲧⲉ ⲙ·ⲡ·ϣⲏⲛ 

from what I say to you. Rather, you have become like the 

Judaeans, for they love the tree but hate its fruit, or they love 

the fruit but hate the tree.” 

44 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲁ·ϫⲉ· ·ⲟⲩⲁ ⲁ·ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ⲕⲱ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲛⲁ·ϥ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲁ·ϫⲉ·ⲟⲩⲁ ⲉ·ⲡ·ϣⲏⲣⲉ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ⲕⲱ ⲉⲃⲟⲗ ⲛⲁ·ϥ 
ⲡⲉⲧⲁ·ϫⲉ·ⲟⲩⲁ ⲇⲉ ⲁ·ⲡ·ⲡ̅ⲛ̅ⲁ̅ ⲉⲧ·ⲟⲩⲁⲁⲃ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ⲕⲱ ⲁⲛ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲛⲁ·ϥ ⲟⲩⲧⲉ ϩⲙ̅·ⲡ·ⲕⲁϩ ⲟⲩⲧⲉ ϩⲛ·ⲧ·ⲡⲉ 

44 Jesus said this, “Whoever blasphemes against the Father 

will be forgiven and whoever blasphemes against the Son 

will be forgiven; but whoever blasphemes against the Holy 

Spirit will not be forgiven either on earth or in heaven.” 

45 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲙⲁⲩ·ϫⲉⲗⲉ·ⲉⲗⲟⲟⲗⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅·ϣⲟⲛⲧⲉ ⲟⲩⲧⲉ 
ⲙⲁⲩ·ⲕⲱⲧϥ· ·ⲕⲛ̅ⲧⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅·ⲥⲣ̅·ϭⲁⲙⲟⲩⲗ ⲙⲁⲩ·ϯ·ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ 
[ⲅⲁⲣ ⲟⲩ·ⲁⲅⲁ]ⲑⲟⲥ ⲣ̅·ⲣⲱⲙⲉ ϣⲁϥ·ⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅· ·ⲟⲩ·ⲁⲅⲁⲑⲟⲛ ⲉⲃⲟⲗ 
ϩ[ⲙ̅·]ⲡⲉϥ·ⲉϩⲟ ⲟⲩ· ·ⲕⲁⲕ[ⲟⲥ] ⲣ̅·ⲣⲱⲙⲉ ϣⲁϥ·ⲉⲓⲛⲉ ⲛ̅·ϩⲛ̅·-
ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲛ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅·ⲡⲉϥ·ⲉϩⲟ ⲉⲑⲟⲟⲩ ⲉⲧ·ϩⲚ̅·ⲡⲉϥϩⲏⲧ ⲁⲩⲱ 
ⲛ̅ϥ· ϫⲱ ⲛ̅·ϩⲛ̅·ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲛ ⲉⲃⲟⲗ ⲅⲁⲣ ϩⲙ̅· ·ⲫⲟⲩⲟ ⲙ̅·ⲫⲏⲧ ϣⲁϥ· 
·ⲉⲓⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅·ϩⲛ̅·ⲡⲟⲛⲏⲣⲟⲛ 

45 Jesus said, “Grapes are not harvested from thorns, nor  

are figs gathered from thistles; for, they do not produce  

fruit. A good man brings forth good from his store- 

house; and an evil man brings forth evil things from his evil 

storehouse, which is in his heart, and he says evil things. For, 

out of the abundance of the heart, he brings forth the evil 

things.” 

46 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϫⲓⲛ· ·ⲁⲇⲁⲙ ϣⲁ·ⲓⲱϩⲁⲛ̅ⲛⲏⲥ ⲡ·ⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲧⲏⲥ 
ϩⲛ̅·ⲛ̅·ϫⲡⲟ ⲛ̅·ⲛ̅·ϩⲓⲟⲙⲉ ⲙⲛ̅·ⲡⲉⲧ·ϫⲟⲥⲉ ⲁ·ⲓⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ 
ⲡ·ⲃⲁⲡⲧⲓⲥⲧⲏⲥ ϣⲓⲛⲁ ϫⲉ ⲛ·ⲟⲩⲱϭⲡ ⲛ̅ϭⲓ·ⲛⲉϥ·ⲃⲁⲗ ⲁⲉⲓ·ϫⲟ·ⲟⲥ 
ⲇⲉ ϫⲉ ⲡⲉⲧ·ⲛⲁ·ϣⲱⲡⲉ ϩⲛ̅·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲉϥ·ⲟ ⲛ̅·ⲕⲟⲩⲉⲓ ϥ·ⲛⲁ· 
ⲥⲟⲩⲱⲛ·ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲁⲩⲱ ϥ·ⲛⲁ·ϫⲓⲥⲉ ⲁ·ⲓ̈ⲱϩⲁⲛⲛⲏⲥ 

46 Jesus said this, “Among those born of women, from Adam 

to John the Baptist, there is no one so superior to John the 

Baptist that his eyes should not be averted. Yet I have said 

that whoever of you comes to be a child will be acquainted 

with the Kingdom and will become superior to John.” 

47 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲙⲛ̅·ϭⲟⲙ ⲛ̅ⲧⲉ·ⲟⲩⲣⲱⲙⲉ ·ⲧⲉⲗⲟ ⲁ·ϩⲧⲟ ⲥⲛⲁⲩ 
ⲛϥ·ϫⲱⲗⲕ ⲙ̅·ⲡⲓⲧⲉ ·ⲥⲛ̅ⲧⲉ ⲁⲩⲱ ⲙⲛ̅· ·ϭⲟⲙ ⲛ̅ⲧⲉ·ⲟⲩ·ϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ 
·ϣⲙ̅ϣⲉ· ·ϫⲟⲉⲓⲥ ·ⲥⲛⲁⲩ ⲏ ϥ·ⲛⲁ·ⲣ̅·ⲧⲓⲙⲁ ⲙ̅·ⲡ·ⲟⲩⲁ ⲁⲩⲱ 

47 Jesus said this, “It is impossible for a man to mount  

two horses or to stretch two bows. And it is impossible for  

a servant to serve two masters; otherwise, he will honour  
 

44  This Saying has parallels in the Synoptic Gospels (Mk 3:28–29, Mt 12:31–32, Lk 12:10) but these passages have only two elements. The fully 

developed Trinitarian reference seems to indicate a later development of the Saying. 
45  This Saying reflects Mt 7:16 & 12:34–35. 
46  Compare this Saying with Mt 11:11 & Lk 7:28. 
47  Compare with Mt 6:24, Lk 16:13 (for the ‘two masters’) and Mt 9:17, Mk 2:22, Lk 5:37–39 (for the ‘new/old wine’). 



ⲡ·ⲕⲉ·ⲟⲩⲁ ϥ·ⲛⲁ· ·ⲣ̅· ·ϩⲩⲃⲣⲓⲍⲉ ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ ⲙⲁ·ⲣⲉ·ⲣⲱⲙⲉ ·ⲥⲉ·ⲣ̅ⲡ·ⲁⲥ 
ⲁⲩⲱ ⲛ̅·ⲧ·ⲉⲩⲛⲟⲩ ⲛ̅ϥ· ·ⲉⲡⲓⲑⲩⲙⲉⲓ ⲁ·ⲥⲱ ⲏⲣⲡⲃ̅·ⲃⲣⲣⲉ ⲁⲩⲱ 
ⲙⲁⲩ·ⲛⲟⲩϫ· ·ⲏⲣⲡ ⲃ̅·ⲃⲣ̅ⲣⲉ ⲉ· ·ⲁⲥⲕⲟⲥ ⲛ̅·ⲁⲥ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ 
ⲛ̅ⲛⲟⲩ·ⲡⲱϩ ⲁⲩⲱ ⲙⲁⲩ· ·ⲛⲉϫ· ·ⲏⲣⲡ ⲛ̅·ⲁⲥ ⲉ·ⲁⲥⲕⲟⲥ ⲃ̅·ⲃⲣⲣⲉ 
ϣⲓⲛⲁ ϫⲉ ⲛⲉ·ϥ·ⲧⲉⲕⲁ·ϥ ⲙⲁⲩ·ϫⲗ̅ϭ·ⲧⲟⲉⲓⲥ ⲛ̅·ⲁⲥ ⲁ·ϣⲧⲏ 
ⲛ·ⲛ̅ϣⲁⲉⲓ ⲉⲡⲉⲓ ⲟⲩⲛ·ⲟⲩ·ⲡⲱϩ ·ⲛⲁ·ϣⲱⲡⲉ 

the one and treat the other contemptuously. No man drinks 

old wine and immediately desires to drink new wine. And 

new wine is not put into old wineskins, lest they burst; nor  

is old wine put into a new wineskin, lest it spoil it. An  

old patch is not sewn into a new garment, because a tear 

would result.” 

48 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲣϣⲁ·ⲥⲛⲁⲩ ·ⲣ̅·ⲉⲓⲣⲏⲛⲏ ⲙⲛ̅· ·ⲛⲟⲩ·ⲉⲣⲏⲩ 
ϩⲙ̅·ⲡⲉⲓ·ⲏⲉⲓ ⲟⲩⲱⲧ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ϫⲟ·ⲟⲥ ⲙ̅·ⲡ·ⲧⲁⲩ ϫⲉ ·ⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲁⲩⲱ ϥ·ⲛⲁ·ⲡⲱⲱⲛⲉ 

48 Jesus said this, “If two make peace with each other in a 

single house, they will say to the mountain, “Move away,” 

and it will move away.” 

49 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϩⲉⲛ·ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲛⲉ ⲛ· ·ⲙⲟⲛⲁⲭⲟⲥ ⲁⲩⲱ ⲉⲧ· 
ⲥⲟⲧⲡ ϫⲉ ⲧⲉⲧⲛⲁ· ·ϩⲉ ⲁ·ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ϫⲉ ⲛ̅·ⲧⲱ·ⲧⲛ̅ ϩⲛ̅·ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅· 
ϩⲏⲧ·ⲥ̅ ⲡⲁⲗⲓⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛⲁ·ⲃⲱⲕ ⲉ·ⲙⲁⲩ 

49 Jesus said this, “Blessed are the solitary and elect, for  

you will find the Kingdom. For, you are from it, and to it  

you will return.” 

50 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲩ·ϣⲁⲛ·ϫⲟ·ⲟⲥ ⲛⲏ·ⲧⲛ̅ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲱⲡⲉ 
ⲉⲃⲟⲗ ⲧⲱⲛ ·ϫⲟ·ⲟⲥ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲛⲧⲁⲛ·ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ·ⲡ·ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲡ· 
ⲙⲁ ⲉⲛⲧⲁ·ⲡ·ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ·ϣⲱⲡⲉ ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓ·ⲧⲟⲟⲧ·ϥ 
ⲟⲩⲁⲁⲧ·ϥ ⲁϥ·ⲱϩ[ⲉ ⲉ·ⲣⲁⲧ·ϥ̅] [ⲁ]ⲩⲱ ⲁϥ·ⲟⲩⲱ[ⲛϩ] [ⲉⲃ]ⲟⲗ 
[ϩ]ⲛ̅·ⲧⲟⲩ·ϩⲓⲕⲱⲛ ⲉⲩ· ·ϣⲁ·ϫⲟ·ⲟⲥ ⲛⲏ·ⲧⲛ̅ ϫⲉ ⲛ̅·ⲧⲱ·ⲧⲛ̅ ⲡⲉ 
·ϫⲟ·ⲟⲥ ϫⲉ ⲁⲛⲟ·ⲛ ⲛⲉϥ·ϣⲏⲣⲉ ⲁⲩⲱ ⲁⲛⲟ·ⲛ ⲛ̅·ⲥⲱⲧⲡ 
ⲙ̅·ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ ⲉⲧ·ⲟⲛϩ ⲉⲩ·ϣⲁⲛ· ϫⲛⲉ·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ϫⲉ ⲟⲩ ⲡⲉ ⲡ·ⲙⲁⲉⲓⲛ 
ⲙ̅·ⲡⲉⲧⲛ̅·ⲉⲓⲱⲧ ⲉⲧ·ϩⲛ̅· ·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ·ϫⲟ·ⲟⲥ ⲉⲣⲟ·ⲟⲩ ϫⲉ ⲟⲩ·ⲕⲓⲙ ⲡⲉ 
ⲙⲛ̅· ·ⲟⲩ·ⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ 

50 Jesus said this, “If they should say to you this, “Where  

did you come from?” say to them this, “We came from  

the light, the place where the light came into being on  

its own accord, established itself and stood up on its feet  

in their image.” If they say to you this, “Is it you?” say  

this, “We are its children and we are the elect of the living 

Father.” If they ask you this, “What is the sign of your Father 

in you?” say to them this, “It is movement and a repose.” 

51 ⲡⲉϫⲁ·ⲩ ⲛⲁ·ϥ ⲛ̅ϭⲓ·ⲛⲉϥ·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲁϣ ⲛ̅·ϩⲟⲟⲩ 
ⲉ·ⲧ·ⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ ⲛ̅· ·ⲛⲉⲧ·ⲙⲟⲟⲩⲧ ·ⲛⲁ·ϣⲱⲡⲉ ⲁⲩⲱ ⲁϣ 

51 His disciples said this to him, “When will the repose of the 

dead come about, and when will the new world come?” He 
 

48  Other than the replacement of ‘faith’ with ‘peace’, this Saying reflects Mt 17:20, Mk 11:22–23). 
49  On the last sentence, cf. Jn 16:28. A more literal translation of ‘solitary’ (ⲙⲟⲛⲁⲭⲟⲥ) is ‘one’. 
50  On being ‘from the light’, cf. Jn 12:36 (and the ending Lk 16:28) 
51  Here, as often in the canonical gospels, the disciples’ questions indicate that they do not understand. 



ⲛ̅·ϩⲟⲟⲩ ⲉ·ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲃ̅·ⲃⲣ̅ⲣⲉ ·ⲛⲏⲩ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲧⲏ 
ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϭⲱϣⲧ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲏⲧ·ⲥ̅ ⲁⲥ·ⲉⲓ ⲁⲗⲗⲁ ⲛ̅·ⲧⲱ·ⲧⲛ 
ⲧⲉⲧⲛ̅·ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲥ 

said this to them, “What you look forward to has already 

come, but you do not recognise it.” 

52 ⲡⲉϫⲁ·ⲩ ⲛⲁ·ϥ ⲛ̅ϭⲓ·ⲛⲉϥ·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ϫⲟⲩⲧ·ⲁϥⲧⲉ ⲙ̅· 
ⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ ⲁⲩ·ϣⲁϫⲉ ϩⲙ̅·ⲡ·ⲓⲥⲣⲁⲏⲗ ⲁⲩⲱ ⲁⲩ·ϣⲁϫⲉ ⲧⲏⲣ·ⲟⲩ 
ϩⲣⲁⲓ̈ ⲛ̅·ϩⲏⲧ·ⲕ ⲡⲉ ϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅·ⲕⲱ ⲙ̅·ⲡⲉⲧ· ⲟⲛϩ ⲙ̅· 
ⲡⲉⲧⲛ̅·ⲙ̅ⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲁϫⲉ ϩⲁ·ⲛⲉⲧ· ·ⲙⲟⲟⲩⲧ 

52 His disciples said this to him, “Twenty-four prophets 

spoke in Israel, and all of them spoke in you.” He said this to 

them, “You have omitted the one living in your presence and 

have spoken only of the dead.” 

53 ⲡⲉϫⲁ·ⲩ ⲛⲁ·ϥ ⲛ̅ϭⲓ·ⲛⲉϥ·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲡ·ⲥⲃ̅ⲃⲉ ·ⲣ̅·ⲱⲫⲉⲗⲉⲓ ⲏ 
ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲛ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲛⲉϥ·ⲣ̅·ⲱⲫⲉⲗⲉⲓ ⲛⲉ·ⲡⲟⲩ·ⲉⲓⲱⲧ 
·ⲛⲁ·ϫⲡⲟ·ⲟⲩ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅·ⲧⲟⲩ·ⲙⲁⲁⲩ ⲉⲩ·ⲥⲃ̅ⲃⲏⲩ ⲁⲗⲗⲁ ⲡ·ⲥⲃ̅ⲃⲉ ⲙ̅· 
ⲙⲉ ϩⲙ̅·ⲡ̅ⲛ̅ⲁ̅ ⲁϥ· ϭⲛ̅·ϩⲏⲩ ⲧⲏⲣ·ϥ 

53 His disciples said this to him, “Is circumcision beneficial or 

not?” He said this to them, “If it were beneficial, their Father 

would beget them circumcised from their mother. Rather, the 

true circumcision in spirit is completely profitable.” 

54 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϩⲛ̅·ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲛⲉ ⲛ·ϩⲏⲕⲉ ϫⲉ ⲧⲱ·ⲧⲛ̅ ⲧⲉ 
ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ· ·ⲛ·ⲙ̅·ⲡⲏⲩⲉ 

54 Jesus said this, “Blessed are the poor, for yours is the 

Kingdom of Heaven.” 

55 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲁ·ⲙⲉⲥⲧⲉ·ⲡⲉϥ· ·ⲉⲓⲱⲧ ⲁⲛ ⲙⲛ̅·ⲧⲉϥ·ⲙⲁⲁⲩ 
ϥ·ⲛⲁϣ·ⲣ̅·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲁⲛ ⲛⲁ·ⲉⲓ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ϥ·ⲙⲉⲥⲧⲉ·ⲛⲉϥ· ·ⲥⲛⲏⲩ 
ⲙⲛ̅· ·ⲛⲉϥ·ⲥⲱⲛⲉ ⲛ̅ϥ·ϥⲉⲓ ⲙ̅·ⲡⲉϥ·ⲥ⳨ⲟⲥ ⲛ̅·ⲧⲁ·ϩⲉ ϥ·ⲛⲁ·ϣⲱⲡⲉ 
ⲁⲛ ⲉϥ·ⲟ ⲛ̅·ⲁⲝⲓⲟⲥ ⲛⲁ·ⲉⲓ 

55 Jesus said this, “Whoever does not hate his father and his 

mother cannot become a disciple to me. And whoever does 

not hate his brothers and sisters and take up his cross in my 

way will not be worthy of me.” 

56 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲁϩ·ⲥⲟⲩⲱⲛ·ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁϥ· ·ϩⲉ ⲉ·ⲩ·-
ⲡⲧⲱⲙⲁ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲛⲧⲁϩ·ϩⲉ ⲉ·ⲁ·ⲡⲧⲱⲙⲁ ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ·ⲙ̅ⲡϣⲁ 
ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ ⲁⲛ 

56 Jesus said this, “Whoever has known the world has found 

a corpse and whoever has found a corpse is superior to the 

world.” 

 
52  The 24 prophets are presumably the entirety of the Hebrew Canon, according to 2Es 14:45. 
53  This Saying reflects Paul’s teaching on the value of circumcision (see especially Rm 2:25–26). 
54  This Saying almost exactly parallels Mt 5:3 (where the phrase ‘poor in spirit’ is used). 
55  This Saying parallels Lk 14:26–27. 
56  The world is a carcass – and anyone who recognises the world for what it is recognises it as dead and decaying. 



57 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅·ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ ⲉⲥ·ⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲁ·ⲩ·ⲣⲱⲙⲉ 
ⲉⲩⲛ̅·ⲧⲁ·ϥ ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲛ̅·ⲛⲟⲩ· ϭⲣⲟϭ ⲉ·ⲛ[ⲁⲛⲟ]ⲩ·ϥ ⲁ·ⲡⲉϥ·ϫⲁϫⲉ 
·ⲉⲓ ⲛ̅·ⲧ·ⲟⲩϣⲏ ⲁϥ·ⲥⲓⲧⲉ ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲍⲓⲍⲁⲛⲓ[ⲟ]ⲛ ⲉϫⲛ̅·ⲡⲉ· ϭⲣⲟ[ϭ 
ⲉ]ⲧ·ⲛⲁⲛⲟⲩ·ϥ ⲙ̅ⲡⲉ·ⲡ·ⲣⲱⲙⲉ ·ⲕⲟⲟ·ⲩ ⲉ·ϩⲱⲗⲉ [ⲙ]ⲡ·ⲍⲓⲍⲁⲛⲓⲟⲛ 
ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲙⲏⲡⲱⲥ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅·ⲃⲱⲕ ϫⲉ ⲉⲛⲁ· ϩⲱⲗⲉ 
ⲙ̅·ⲡ·ⲍⲓⲍⲁⲛⲓⲟ[ⲛ] ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅·ϩⲱⲗⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲥⲟⲩⲟ ⲛⲙ̅ⲙⲁ·ϥ ϩⲙ̅· ⲫⲟⲟⲩ 
ⲅⲁⲣ ⲙ̅·ⲡ·ⲱϩⲥ̅ ⲛ̅·ⲍⲓⲍⲁⲛⲓⲟⲛ ·ⲛⲁ·ⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲥⲉ·ϩⲟⲗ· ⲟⲩ 
ⲛ̅ⲥⲉ·ⲣⲟⲕϩ·ⲟⲩ 

57 Jesus said this, “The Kingdom of the Father is like a man 

who has good seed. His enemy came by night and sowed 

weeds among the good seed. The man did not allow them to 

pull up the weeds; he said to them, “I am afraid that you will 

go intending to pull up the weeds and pull up the wheat 

along with them.” For, on the day of the harvest, the weeds 

will be plainly visible, and they will be pulled up and 

burned.” 

58 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩ·ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲡ·ⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅ⲧⲁϩ· ·ϩⲓⲥⲉ [ⲁϥ]ϩⲉ 
ⲁ·ⲡ·ⲱⲛϩ 

58 Jesus said this, “Blessed is the man who has suffered and 

found life.” 

59 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ · ϭⲱϣⲧ ⲛ̅ⲥⲁ·ⲡⲉⲧ·ⲟⲛϩ ϩⲱⲥ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ⲟⲛϩ ϩⲓⲛⲁ 
ϫⲉ ⲛⲉⲧⲙ̅·ⲙⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅· ϣⲓⲛⲉ ⲉ·ⲛⲁⲩ ⲉⲣⲟ·ϥ ⲁⲩⲱ 
ⲧⲉⲧⲛⲁ ϣ· ·ϭⲙ̅· ϭⲟⲙ ⲁⲛ ⲉⲛⲁⲩ 

59 Jesus said this, “Take heed of the living one while you are 

alive, lest you die and you seek to see him and be unable to 

see him.” 

60 [ⲁϥⲛⲁⲩ] ⲁ·ⲩ·ⲥⲁⲙⲁⲣⲉⲓⲧⲏⲥ ⲉϥ·ϥⲓ ⲛ̅· ·ⲛⲟⲩ·ϩⲓⲉⲓⲃ ⲉϥ·ⲃⲏⲕ 
ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ·ϯⲟⲩⲇⲁⲓⲁ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛ̅·ⲛⲉϥ· ·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲡⲏ ⲙ̅·ⲡ· 
ⲕⲱⲧⲉ ⲙ̅·ⲡⲉ·ϩⲓⲉⲓⲃ ⲡⲉϫⲁ·ⲩ ⲛⲁ·ϥ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉϥ·ⲛⲁ· ·ⲙⲟⲟⲩⲧ· ϥ 
ⲛ̅ϥ·ⲟⲩⲟⲙ·ϥ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ⲩ ϩⲱⲥ ⲉϥ·ⲟⲛϩ ϥ·ⲛⲁ·ⲟⲩⲟⲙ·ϥ ⲁⲛ 
ⲁⲗⲗⲁ ⲉϥ·ϣⲁ·ⲙⲟⲟⲩⲧ·ϥ ⲛ̅ϥ·ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲡⲧⲱⲙⲁ ⲡⲉϫⲁ·ⲩ ϫⲉ 
ⲛ̅· ⲕⲉ·ⲥⲙⲟⲧ ϥ·ⲛⲁϣ·ⲁ·ⲥ ⲁⲛ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲛ̅·ⲧⲱ·ⲧⲛ̅ ϩⲱⲧ· 
·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ·ϣⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲁ·ⲟⲩ· ·ⲧⲟⲡⲟⲥ ⲛⲏ·ⲧⲛ̅ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ·ⲩ· 
ⲁⲛⲁⲡⲁⲩⲥⲓⲥ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲛ̅ⲛⲉⲧⲛ̅·ϣⲱⲡⲉ ⲙ̅·ⲡⲧⲱⲙⲁ ⲛ̅ⲥⲉ· ·ⲟⲩⲱⲙ· 
·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ 

60 They saw a Samaritan carrying a lamb on his way  

to Judaea. He said to his disciples, “Why does that man  

carry about the lamb.” They said to him, “So that he may  

kill it and eat it.” He said to them, “While it is alive, he  

will not eat it, but only when he has killed it and it has 

become a corpse.” They said to him, “He cannot do so 

otherwise.” He said to them, “You, too, look for a place for 

yourselves within repose, lest you become a corpse and be 

eaten.” 

 
57  This Saying reflects Mt 13:24–30). The first occurrence of ‘good’, restored following the NHLE, is not present in the NHL. 
58  This short Saying summarises Mt 5:10–12. 
59  Loosely, this Saying reflects Qo 12:1–8. 
60  There is a scribal problem in Jesus’ question, corrected here: the NHL has, “That man is round about the lamb.”  



61 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲟⲩⲛ̅·ⲥⲛⲁⲩ ·ⲛⲁ·ⲙ̅ⲧⲟⲛ ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ϩⲓ·ⲟⲩ· ϭⲗⲟϭ ⲡ·ⲟⲩⲁ 
·ⲛⲁ·ⲙⲟⲩ ⲡ·ⲟⲩⲁ ·ⲛⲁ·ⲱⲛϩ ⲡⲉϫⲉ·ⲥⲁⲗⲱⲙⲏ ⲛ̅ⲧⲁ·ⲕ ⲛⲓⲙ 
ⲡ·ⲣⲱⲙⲉ ϩⲱⲥ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅·ⲟⲩⲁ ⲁⲕ·ⲧⲉⲗⲟ ⲉϫⲙ̅· ·ⲡⲁ· ϭⲗⲟϭ ⲁⲩⲱ 
ⲁⲕ· ·ⲟⲩⲱⲙ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅·ⲧⲁ· ·ⲧⲣⲁⲡⲉⲍⲁ ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲛⲁ·ⲥ ϫⲉ ⲁⲛⲟ·ⲕ 
ⲡⲉ ⲡⲉⲧ· ϣⲟⲟⲡ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅·ⲡⲉⲧ· ·ϣⲏϣ ⲁⲩ·ϯ ⲛⲁ·ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ 
ϩⲛ̅·ⲛⲁ·ⲡⲁ·ⲉⲓⲱⲧ ⲁⲛⲟ·ⲕ ⲧⲉⲕ· ·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲉⲧⲃⲉ·ⲡⲁⲉⲓ ϯ·ϫⲱ 
ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲥ ϫⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉϥ·ϣⲁ·ϣⲱⲡⲉ ⲉϥ·ϣⲏ[ϣ] ϥ·ⲛⲁ·ⲙⲟⲩϩ 
ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲇⲉ ⲉϥ· ϣⲁⲛ·ϣⲱⲡⲉ ⲉϥ· ·ⲡⲏϣ ϥ·ⲛⲁ·ⲙⲟⲩϩ 
ⲛ̅·ⲕⲁⲕⲉ 

61 Jesus said, “Two will rest on a bed: the one will die and  

the other will live.” Salome said, “Who are you, man, that 

you have come up on my couch and have eaten from  

my table as a stranger?” Jesus said to her, “I am he who  

exists from the undivided; I was given some of the things  

of my Father.” Salome said, “I am your disciple.” Jesus said 

to her, “Therefore, I say, if he is destroyed, he will be filled 

with light, but if he is divided, he will be filled with 

darkness.” 

62 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲓ· ·ϫⲱ ⲛ̅·ⲛⲁ·ⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲛ̅·ⲛⲉ[ⲧ· ⲙⲡϣⲁ] 
ⲛ̅[·ⲛⲁ·]ⲙⲩⲥⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲡⲉ[ⲧ]ⲉ·ⲧⲉⲕ· ·ⲟⲩⲛⲁⲙ ·ⲛⲁ·ⲁ·ϥ ⲙⲛⲧⲣⲉ·-
ⲧⲉⲕ·ϩⲃⲟⲩⲣ ·ⲉⲓⲙⲉ ϫⲉ ⲉⲥ·ⲣ·ⲟⲩ 

62 Jesus said this, “It is to those (who are worthy of my 

mysteries) that I tell my mysteries. Do not let your left hand 

know what your right hand is doing.” 

63 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲛⲉⲩⲛ̅·ⲟⲩ·ⲣⲱⲙⲉ ⲙ̅·ⲡⲗⲟⲩⲥⲓⲟⲥ ⲉⲩⲛ̅·ⲧⲁ·ϥ ⲙ̅· 
·ⲙⲁⲩ ⲛ̅·ϩⲁϩ ⲛ̅·Ⲭⲣⲏⲙⲁ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ϫⲉ ϯ·ⲛⲁ·ⲣ̅·Ⲭⲣⲱ ⲛ̅·ⲛⲁ·-
Ⲭⲣⲏⲙⲁ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉ·ⲉⲓ·ⲛⲁ·ϫⲟ ⲛ̅ⲧⲁ·ⲱⲥϩ ⲛ̅ⲧⲁ·ⲧⲱϭⲉ ⲛ̅ⲧⲁ·-
ⲙⲟⲩϩ ⲛ̅·ⲛⲁ· ⲉϩⲱⲣ ⲛ̅·ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ϣⲓⲛⲁ ϫⲉ ⲛ·ⲓ·ⲣ̅·ϭⲣⲱϩ ⲗ̅·ⲗⲁⲁⲩ 
ⲛⲁⲉⲓ ⲛⲉ ⲛⲉϥ·ⲙⲉⲉⲩⲉ ⲉⲣⲟ·ⲟⲩ ϩⲙ̅·ⲡⲉϥ·ϩⲏⲧ ⲁⲩⲱ ϩⲛ̅· ·ⲧ·ⲟⲩϣⲏ 
ⲉⲧ·ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲁϥ·ⲙⲟⲩ ⲡⲉⲧ·ⲉⲩⲙ̅·ⲙⲁϫⲉ ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ ⲙⲁⲣⲉϥ· ·ⲥⲱⲧⲙ̅ 

63 Jesus said this, “There was a wealthy man, who had  

much money. He said this, “I shall make use of my riches,  

so that I might sow, reap, plant and fill my storehouse  

with produce, with the result that I shall lack nothing.”  

Such were his intentions, but that same night he died.  

He who has ears – let him listen!” 

64 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩ·ⲣⲱⲙⲉ ⲛⲉⲩⲛ̅·ⲧⲁ·ϥ·ϩⲛ̅·ϣⲙ̅ⲙⲟ ⲁⲩⲱ 
ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉϥ· ⲥⲟⲃⲧⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲇⲓⲡⲛⲟⲛ ⲁϥ·ϫⲟⲟⲩ ⲙ̅·ⲡⲉϥ·ϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ ϣⲓⲛⲁ 

64 Jesus said, “A man had guests and, when he had prepared 

the dinner, he sent his servant to call the guests. He  
 

61  The 1st part of this Saying parallels Lk 17:34. The phrase ‘as a stranger’ translates literally from the Coptic, ‘as if from someone’; this may itself 

be a mistranslation of a Greek text. In place of the 2nd ‘Salome said’, the NHLE has an ellipsis, as with the 2nd ‘Jesus said to her’. 
62  ‘Who are worthy of my’, restored following the NHLE, is not in the NHL. The 1st part of this Saying reflects Mk 4:11; the latter parallels Mt 6:3. 
63  Sayings 63–65 (cf. Lk 12:16–21) register a serious attack on the commercial aspects of the mundane world. This Saying, relating the fate of a 

rich farmer who intended to invest in order to produce even greater wealth, criticises his investment in the world – the wealth he seeks will 

outlast him, rendering worldly wealth more durable that the one who accumulates it. 
64  This parable echoes that of Lk 14:16–23. On the last sentence, cf. Zp 1:11, Zc 14:21, Mt 21:12–13 & Rv 18:11–20. 



ⲉϥ·ⲛⲁ· ⲧⲱϩⲙ ⲛ̅·ⲛ̅·ϣⲙⲙⲟⲉⲓ ⲁϥ·ⲃⲱⲕ ⲙ̅· ·ⲡ·ϣⲟⲣⲡ ⲡⲉϫⲁ·ϥ 
ⲛⲁ·ϥ ϫⲉ ⲡⲁ·ϫⲟⲉⲓⲥ ·ⲧⲱϩⲙ̅ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲕ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ϫⲉ ⲟⲩⲛ·ⲧⲁ·-
ⲉⲓ·ϩⲛ̅·ϩⲟⲙⲧ ⲁ· ϩⲉⲛ·ⲉⲙⲡⲟⲣⲟⲥ ⲥⲉ·ⲛ̅ⲛⲏⲩ ϣⲁⲣⲟ·ⲉⲓ ⲉ·ⲣⲟⲩϩⲉ 
ϯ·ⲛⲁ·ⲃⲱⲕ ⲛ̅ⲧⲁ· ⲟⲩⲉϩ·ⲥⲁϩⲛⲉ ⲛⲁ·ⲩ ϯ·ⲣ̅·ⲡⲁⲣⲁⲓⲧⲉⲓ ⲙ̅·ⲡ·-
ⲇⲓⲡⲛⲟⲛ ⲁϥ·ⲃⲱⲕ ϣⲁ·ⲕⲉ· ⲟⲩⲁ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ϥ ϫⲉ ⲁ·ⲡⲁ·ϫⲟⲉⲓⲥ 
·ⲧⲱϩⲙ̅ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲕ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ϥ ϫⲉ ⲁⲉⲓ·ⲧⲟⲟⲩ ⲟⲩ·ⲏⲉⲓ ⲁⲩⲱ ⲥⲉ· 
·ⲣ̅·ⲁⲓⲧⲉⲓ ⲙ̅·ⲙⲟ· ⲉⲓ ⲛ̅·ⲟⲩ·ϩⲏⲙⲉⲣⲁ ϯ·ⲛⲁ·ⲥⲣϥⲉ ⲁⲛ ⲁϥ·ⲉⲓ 
ϣⲁ·ⲕⲉ·ⲟⲩⲁ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁϥ ϫⲉ ⲡⲁ·ϫⲟⲉⲓⲥ ·ⲧⲱϩⲙ̅ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲕ 
ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ϥ ϫⲉ ⲡⲁ·ϣⲃⲏⲣ ·ⲛⲁ·ⲣ̅·ϣⲉⲗⲉⲉⲧ ⲁⲩⲱ ⲁⲛⲟ·ⲕ 
ⲉⲧ·ⲛⲁ·ⲣ·ⲇⲓⲡⲛⲟⲛ ϯ·ⲛⲁϣⲓ ⲁⲛ ϯ· ⲣ̅·ⲡⲁⲣⲁⲓⲧⲉⲓ ⲙ̅·ⲡ·ⲇⲓⲡⲛⲟⲛ 
ⲁϥ· ·ⲃⲱⲕ ϣⲁ·ⲕⲉ·ⲟⲩⲁ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ϥ ϫⲉ ⲡⲁ·ϫⲟⲉⲓⲥ ·ⲧⲱϩⲙ 
ⲙ·ⲙⲟ·ⲕ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ϥ ϫⲉ ⲁⲉⲓ·ⲧⲟⲟⲩ ⲛ̅· ·ⲟⲩ·ⲕⲱⲙⲏ ⲉ·ⲉⲓ·ⲃⲏⲕ 
ⲁ·ϫⲓ ⲛ·ϣⲱⲙ ϯ·ⲛⲁϣⲓ ⲁⲛ ϯ· ⲣ̅·ⲡⲁⲣⲁⲓⲧⲉⲓ ⲁϥ·ⲉⲓ ⲛ̅ϭⲓ·ⲡ·ϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ 
ⲁϥ·ϫⲟ· ·ⲟⲥ ⲁ·ⲡⲉϥ·ϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲉ ⲛⲉⲛⲧⲁⲕ· ·ⲧⲁϩⲙ·ⲟⲩ ⲁ· 
·ⲡ·ⲇⲓⲡⲛⲟⲛ ⲁⲩ·ⲡⲁⲣⲁⲓⲧⲉⲓ ⲡⲉϫⲉ· ⲡϫⲟⲉⲓⲥ ⲙ̅· ·ⲡⲉϥ·ϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ ϫⲉ 
·ⲃⲱⲕ ⲉ·ⲡ·ⲥⲁ·ⲛ·ⲃⲟⲗ ⲁ·ⲛ·ϩⲓⲟⲟⲩⲉ ⲛⲉⲧ·ⲕ·ⲛⲁ·ϩⲉ ⲉⲣⲟ·ⲟⲩ ·ⲉⲛⲓ·ⲟⲩ 
ϫⲉⲕⲁⲁⲥⲉⲩ·ⲛⲁ·ⲣ·ⲇⲓⲡⲛⲉⲓ ⲛ·ⲣⲉϥ· ⲧⲟⲟⲩ ⲙⲛ·ⲛ·ⲉϣⲟⲧ[ⲉ ⲥⲉ·ⲛⲁ· 
ⲃ]ⲱⲕ ⲁⲛ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ·ⲛ·ⲧⲟⲡ[ⲟⲥ ⲙ̅·ⲡⲁ·ⲓⲱⲧ 

went to the first and said to him, “My lord invites you.”  

He said, “I have claims against some merchants; they are 

coming to me this evening; I must go and place my orders,  

so I ask to be excused from the dinner.” He went to another 

and said to him, “My lord has invited you.” He said to  

him, “I have just bought a house and am needed for the day; 

I shall have no rest.” He went to another and said to  

him, “My lord invites you.” He said to him, “My friend is 

getting married and I must arrange a feast; I shall not be able 

to come, so I ask to be excused from the dinner.” He went to 

another and said to him, “My lord invites you.” He said to 

him, “I have bought a farm and go to collect the rent; I shall 

not be able to come, so I ask to be excused.” The servant 

returned and said to his lord, “Those you invited to the 

dinner have excused themselves.” The lord said to his 

servant, “Go to the streets and bring back those you find, so 

that they may dine.” Tradesmen and merchants will not 

enter the places of my Father.” 

65 ⲡⲉϫⲁ·ϥ ϫⲉ ⲟⲩ·ⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅·ⲭⲣⲏ[ⲥⲧⲟ]ⲥ ⲛⲉⲩⲛ̅·ⲧ[·ⲁϥ] 
ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲙⲁ ⲛ·ⲉⲗⲟⲟⲗⲉ ⲁϥ·ⲧⲁⲁ·ϥ ⲛ̅·[ϩ]ⲛ̅·ⲟⲩⲟⲉⲓⲉ ϣⲓⲛⲁ 
ⲉⲩ·ⲛⲁ·ⲣ̅·ϩⲱⲃ ⲉⲣⲟ· ϥ ⲛ̅ϥ·ϫⲓ [ⲙ̅·]ⲡⲉϥ·ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲛ·ⲧⲟⲟⲧ·ⲟⲩ 
ⲁϥ·ϫⲟⲟⲩ ⲙ·ⲡⲉϥ·ϩⲙϩⲁⲗ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉ·ⲛ·ⲟⲩⲟⲉⲓⲉ ·ⲛⲁ·ϯ ⲛⲁ·ϥ 

65 He said this, “There was a good man who owned a 

vineyard. He leased it to some tenant farmers so that they  

might work it and he might collect the produce from them. 

He sent his servant so that the tenants might give him the 
 

65  There is a convention (nomina sacra) wherein divine names and holy places were abbreviated with their first and last letters with a line drawn 

over the abbreviation (as ⲓ̅ⲥ for ‘Jesus’). The word for ‘servant’ here (ϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅) has a stroke over the last three letters indicating that, at least to the 

scribe, the servants are metaphors for divine figures (or possibly Prophets) and that the killing of the ‘son’ shows the necessary death of Jesus 

at the hands of religious leaders. In the Synoptic Gospels (Mk 12:1–12, Mt 21:36–46, Lk 20:9–19), this parable shows that the religious privilege 

of these who preceded Jesus will be taken away from them and given to others (i.e. the Christians). 



ⲙ·ⲡ·ⲕⲁⲣⲡⲟⲥ ⲙ̅· ·ⲡ·ⲙⲁ ⲛ̅ⲉ· ⲗⲟⲟⲗⲉ ⲁⲩ·ⲉⲙⲁϩⲧⲉ ⲙ·ⲡⲉϥ·ϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ 
ⲁⲩ·ϩⲓⲟⲩⲉ ⲉⲣⲟ·ϥ ⲛⲉ·ⲕⲉ· ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲡⲉ ⲛ̅ⲥⲉ·ⲙⲟⲟⲩⲧ·ϥ ⲁ·ⲡ·ϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ 
·ⲃⲱⲕ ⲁϥ·ϫⲟ·ⲟⲥ ⲉ·ⲡⲉϥ· ϫⲟⲉⲓⲥ ⲡⲉϫⲉ·ⲡⲉϥ·ϫⲟⲉⲓⲥ ϫⲉ ⲙⲉϣⲁⲕ 
ⲙ̅ⲡⲉϥ··ⲥⲟⲩⲱⲛ·ⲟⲩ ⲁϥ· ϫⲟⲟⲩ ⲛ·ⲕⲉ·ϩⲙϩ̅ⲁ̅ⲗ̅ ⲁ·ⲛ·ⲟⲩⲟⲉⲓⲉ ·ϩⲓⲟⲩⲉ 
ⲉ·ⲡ·ⲕⲉ·ⲟⲩⲁ ⲧⲟⲧⲉ ⲁ· ⲡ·ϫⲟⲉⲓⲥ ·ϫⲟⲟⲩ ⲙ̅· ·ⲡⲉϥ·ϣⲏⲣⲉ ⲡⲉϫⲁ·ϥ 
ϫⲉ ⲙⲉϣⲁⲕ ⲥⲉ·ⲛⲁ· ϣⲓⲡⲉ ϩⲏⲧ·ϥ ⲙ̅·ⲡⲁ·ϣⲏⲣⲉ ⲁ·ⲛ· ·ⲟⲩⲟⲉⲓⲉ 
ⲉⲧ·ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲉⲡⲉⲓ ⲥⲉ· ⲥⲟⲟⲩⲛ ϫⲉ ⲛ̅·ⲧⲟ·ϥ ⲡⲉ ⲡⲉ·ⲕⲗⲏⲣⲟⲛⲟⲙⲟⲥ 
ⲙ̅·ⲡ·ⲙⲁ ⲛ̅·ⲉⲗⲟⲟⲗⲉ ⲁⲩ·ϭⲟⲡ·ϥ ⲁⲩ·ⲙⲟⲟⲩⲧ·ϥ ⲡⲉⲧ·ⲉⲩⲙ̅·ⲙⲁⲁϫⲉ 
ⲙ·ⲙⲟ·ϥ ⲙⲁⲣⲉϥ· ·ⲥⲱⲧⲙ̅ 

produce of the vineyard. They seized his servant, and beat 

him, and very nearly killed him, and the servant went back 

and told his master. The master said this, “Perhaps he did not 

recognise them.” He sent another servant. The tenants beat 

this one as well. Then the owner sent his son and said this, 

“perhaps they will show some respect to my son.” Because 

the tenants knew that it was he who was the heir to the 

vineyard, they seized him and killed him. Let him who has 

ears hear!” 

66 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲙⲁ·ⲧⲥⲉⲃⲟ·ⲉⲓ ⲉ·ⲡ·ⲱⲛⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲁⲩ· ·ⲥⲧⲟ·ϥ 
ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅ϭⲓ·ⲛⲉⲧ· ·ⲕⲱⲧ ⲛ̅·ⲧⲟ·ϥ ⲡⲉ ⲡ·ⲱⲱⲛⲉ ⲛ̅·ⲕⲱϩ 

66 Jesus said this, “Show me the stone that the builders have 

rejected. That one is the cornerstone.” 

67 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧ·ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲙ̅·ⲡ·ⲧⲏⲣ·ϥ ⲉϥ·ⲣ̅·ϭⲣⲱϩ ⲟⲩⲁⲁ-
[·ϥ]·ⲣ̅· ϭⲣⲱϩ ⲙ̅·ⲡ·ⲙⲁ ⲧⲏⲣ·ϥ 

67 Jesus said this, “If one who knows all still feels a personal 

deficiency, he is completely deficient.” 

68 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲛ̅·ⲧⲱ·ⲧⲛ̅ ϩⲙ̅·ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲩ·ϣⲁⲛ· 
ⲙⲉⲥⲧⲉ· ·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲛⲥⲉ·ⲣ̅·ⲇⲓⲱⲕⲉ ⲙ̅· ·ⲙⲱⲧⲛ̅ ⲁⲩⲱ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ϩⲉ ⲁⲛ 
ⲉ·ⲧⲟⲡⲟⲥ ϩⲙ̅·ⲡ·ⲙⲁ ⲉⲛⲧⲁⲩ·ⲇⲓⲱⲕⲉ ⲙ̅·ⲙⲱ·ⲧⲛ̅ ϩⲣⲁⲓ ⲛ̅·ϩⲏⲧ·ϥ 

68 Jesus said this, “Blessed are you when you are hated and 

persecuted. Wherever you have been persecuted, they will 

find no place.” 

69 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϩⲙ̅·ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲛⲉ ⲛⲁⲉⲓ ⲛ̅ⲧⲁⲩ·ⲇⲓⲱⲕⲉ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲟⲩ 
ϩⲣⲁⲓ ϩⲙ̅·ⲡⲟⲩ·ϩⲏⲧ ⲛⲉⲧ·ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲛⲉⲛⲧⲁϩ·ⲥⲟⲩⲱⲛ·ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ ϩⲛ̅·-
ⲟⲩ·ⲙⲉ ϩⲙ̅·ⲙⲁⲕⲁⲣⲓⲟⲥ ⲛⲉⲧ·ϩⲕⲁⲉⲓⲧ ϣⲓⲛⲁ ⲉⲩ·ⲛⲁ· ·ⲧⲥⲓⲟ ⲛ̅·ⲑϩⲏ 
ⲙ̅· ⲡⲉⲧ·ⲟⲩⲱϣ 

69 Jesus said, “Blessed are they who are persecuted in their 

mind; they have truly come to know the Father. Blessed  

are those who go hungry to satisfy the belly of him who 

desires.” 

70 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲁ·ϫⲡⲉ·ⲡⲏ ϩⲛ̅·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲡⲁⲓ 
ⲉⲧ·ⲉⲩⲛ̅· ·ⲧⲏ·ⲧⲛ̅·ϥ̅ ϥ·ⲛⲁ·ⲧⲟⲩϫⲉ·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲉϣⲱⲡⲉ ⲙⲛ·ⲧⲏ·-

70 Jesus said, “That which you have will save you if you  

bring it forth from yourselves. That which you do not  

 
66  This Saying (based on Ps 118:22) parallels Mk 12:10–11, Mt 21:42 & Lk 20:17.  
67  This Saying suggests those who perceive themselves as being deficient, even though they are knowledgeable, become entirely deficient. 
68  This Saying parallels Mt 5:10–12. 
69  This Saying reflects Mt 5:11 & 5:6. 
70  There is a possible connexion between this Saying and Lk 11:41. 



ⲧⲛ̅·ⲡⲏ ϩⲛ̅·ⲧ[ⲏ]ⲩⲧⲛ̅ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲧⲉ ⲙⲛ̅·ⲧⲏ·ⲧⲛ̅·ϥ̅ ϩⲛ̅·ⲧⲏⲛⲉ 
ϥ[·ⲛⲁ·]ⲙⲟⲩⲧ· ·ⲧⲏⲛⲉ 

have within you will kill you if you do not have it within 

you.” 

71 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϯ·ⲛⲁ·ϣⲟⲣ[ϣⲣ̅ ⲙ̅·ⲡⲉⲉ]ⲓ·ⲏⲉⲓ ⲁⲩⲱ ⲙⲛ̅·ⲗⲁⲁⲩ 
·ⲛⲁϣ· ⲕⲟⲧ·ϥ [ ⲁⲛ ⲛ̅·ⲕⲉ·ⲥⲟⲡ ] 

71 Jesus said, “I will destroy this house, and no one will be 

able to rebuild it.” 

72 [ⲡⲉ]ϫⲉ·ⲟⲩ·ⲣ[ⲱⲙ]ⲉ ⲛⲁ·ϥ ϫⲉ ·ϫⲟ·ⲟⲥ ⲛ̅·ⲛⲁ·ⲥⲛⲏⲩ ϣⲓⲛⲁ ⲉⲩ· 
ⲛⲁ·ⲡ ⲱϣⲉ ⲛ̅·ⲛ̅·ϩⲛⲁⲁⲩ ⲙ̅·ⲡⲁ·ⲉⲓⲱⲧ ⲛⲙ̅ⲙⲁ·ⲉⲓ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ϥ 
ϫⲉ ⲱ ⲡ ·ⲣⲱⲙⲉ ⲛⲓⲙ ⲡⲉ ⲛ̅ⲧⲁϩ·ⲁ·ⲁⲧ ⲛ̅·ⲣⲉϥ·ⲡⲱϣⲉ ⲁϥ·ⲕⲟⲧ·ϥ̅ 
ⲁ· ·ⲛⲉϥ· ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲙⲏ ⲉ·ⲉⲓ· ·ϣⲟⲟⲡ ⲛ̅·ⲣⲉϥ· 
·ⲡⲱϣⲉ 

72 A man said to him, “Tell my brothers to divide my  

father’s possessions with me.” He said to him, “O  

man, who has made me a divider?” He turned  

to his disciples and said to them, “I am not a divider,  

am I?” 

73 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡ·ⲱϩⲥ ⲙⲉⲛ ·ⲛⲁϣⲱ·ϥ ⲛ̅·ⲉⲣⲅⲁⲧⲏⲥ ⲇⲉ ⲥⲟⲃⲕ 
·ⲥⲟⲡⲥ̅ ⲇⲉ ⲙ̅·ⲡ·ϫⲟⲉⲓⲥ ϣⲓⲛⲁ ⲉϥ·ⲛⲁ·ⲛⲉϫ· ·ⲉⲣⲅⲁⲧⲏⲥ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲉ·ⲡ·ⲱϩ̅ⲥ̅ 

73 Jesus said this, “The harvest is great but the labourers are 

few. Pray to the Lord, then, to send out labourers to the 

harvest.” 

74 ⲡⲉϫⲁ·ϥ ϫⲉ ⲡ·ϫⲟⲉⲓⲥ ⲟⲩⲛ̅· ·ϩⲁϩ ⲙ̅·ⲡ·ⲕⲱⲧⲉ ⲛ̅·ⲧ·ϫⲱⲧⲉ 
ⲙⲛ̅·ⲗⲁⲁⲩ ⲇⲉ ϩⲛ̅· ·ⲧ·ϣⲱ[ⲧ]ⲉ 

74 He said this, “O Lord, there are many around the fountain, 

but there is nothing in the cistern.” 

75 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲟⲩⲛ·ϩⲁϩ ·ⲁϩⲉⲣⲁⲧ·ⲟⲩ ϩⲓⲣⲙ̅·ⲡ·ⲣⲟ ⲁⲗⲗⲁ ⲙ̅·-
ⲙⲟⲛⲁⲭⲟⲥ ⲛⲉⲧ·ⲛⲁ·ⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ·ⲡ·ⲙⲁ ⲛ̅·ϣⲉⲗⲉⲉⲧ 

75 Jesus said, “Many are standing at the door, but those who 

are alone will enter the bridal chamber.” 

76 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅·ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ ⲉⲥ·ⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲁ·ⲩ·ⲣⲱⲙⲉ 
ⲛ̅· ·ⲉϣⲱⲱⲧ ⲉⲩⲛ̅·ⲧⲁ·ϥ ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲫⲟⲣⲧⲓⲟⲛ ⲉ·ⲁϥ·ϩⲉ ⲁ·ⲩ· 
ⲙⲁⲣⲅⲁ· ·ⲣⲓⲧⲏⲥ ⲡ·ⲉϣⲱⲧ ⲉⲧ·ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲟⲩ·ⲥⲁⲃⲉ ⲡⲉ ⲁϥ·ϯ·ⲡⲉ· 
ⲫⲟⲣⲧⲓⲟⲛ ⲉⲃⲟⲗ ⲁϥ·ⲧⲟⲟⲩ ⲛⲁ·ϥ ⲙ̅·ⲡⲓ·ⲙⲁⲣⲅⲁⲣⲓⲧⲏⲥ ⲟⲩⲱⲧ 
ⲛ̅·ⲧⲱ· ⲧⲛ̅ ϩⲱⲧ· ·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ·ϣⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲁ·ⲡⲉϥ·ⲉϩⲟ ⲉ·ⲙⲁϥ·ⲱϫⲛ̅ 

76 Jesus said this, “The Kingdom of the Father is like a 

merchant who had a consignment of merchandise and who 

came across a pearl. That merchant was a shrewd one. He 

sold the merchandise and he bought the pearl alone for 

himself. You, too, seek his unfailing and never-ending 
 

71  The text of this verse is fragmentary (especially at the end): the NHLE has ‘build’ rather than ‘rebuild’ and ends the verse with an ellipsis. 
72  This Saying parallels Lk 12:13–14. The words ‘man said’, restored following the NHLE, are not present in the NHL. 
73  This Saying reflects Mt 9:37–38 & Lk 10:2. 
74  This Saying may be quoted by Origen: Contra Celsum 8.16, “How is it that many are around the well and no one goes into it?” 
75  This Saying gives encourages the few by identifying them as the solitaries (ⲙⲟⲛⲁⲭⲟⲥ) who will enter the ‘bridal chamber’ (cf. Mt 9:15, 25:10). 
76  This Saying parallels Mt 13:44–46 and, in part, Lk 12:33. 



ⲉϥ·ⲙⲏⲛ ⲉⲃⲟⲗ ⲡ·ⲙⲁ ⲉ·ⲙⲁ·ⲣⲉ ·ϫⲟⲟⲗⲉⲥ ·ⲧϩⲛⲟ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ·ⲙⲁⲩ 
ⲉ·ⲟⲩⲱⲙ ⲟⲩⲇⲉ ⲙⲁ·ⲣⲉϥ·ϥⲛ̅ⲧ ·ⲧⲁⲕⲟ 

treasure, out there where no moth comes near to devour and 

no worm destroys.” 

77 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲁⲛⲟ·ⲕ ⲡⲉ ⲡ·ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲧ·ϩⲓϫⲱ·ⲟⲩ ⲧⲏⲣ·-
ⲟⲩ ⲁⲛⲟ·ⲕ ⲡⲉ ⲡ·ⲧⲏⲣ·ϥ ⲛ̅ⲧⲁ· ·ⲡ·ⲧⲏⲣ·ϥ ·ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲛ̅·ϩⲏⲧ· ⲁⲩⲱ 
ⲛ̅ⲧⲁ· ⲡ·ⲧⲏⲣ·ϥ ·ⲡⲱϩ ϣⲁⲣⲟ·ⲉⲓ ·ⲡⲱϩ ⲛ̅·ⲛⲟⲩ·ϣⲉ ⲁⲛⲟ·ⲕϯ·-
ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ·ϥⲓ ⲙ̅· ⲡ·ⲱⲛⲉ ⲉ·ϩⲣⲁⲓ̈ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧⲛⲁ· ·ϩⲉ ⲉⲣⲟ·ⲉⲓ ⲙ̅·ⲙⲁⲩ 

77 Jesus said this, “I am the light that is above all things. I  

am all: from me all came forth, and unto all extends. Split  

a piece of wood, and I am there. Lift up the stone, and  

you will find me there.” 

78 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲧⲃⲉ·ⲟⲩ ⲁⲧⲉⲧⲛ̅·ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ⲉ·ⲧ·ⲥⲱϣⲉ ⲉ·ⲛⲁⲩ 
ⲉ·ⲩ·ⲕⲁϣ ⲉϥ·ⲕⲓⲙ ⲉ[ⲃⲟⲗ] ϩⲓⲧⲙ̅·ⲡ·ⲧⲏⲩ ⲁⲩⲱ ⲉ·ⲛⲁⲩⲉ·ⲩ·ⲣⲱⲙ[ⲉ 
ⲉ]ⲩⲛ̅·ϣⲧⲏⲛ ⲉⲩ·ϭⲏⲛ ϩⲓⲱ·ⲱⲃⲛ̅[ⲑ·ⲉ ⲛ̅·ⲛⲉⲧ]ⲛ̅·ⲣ̅ⲣⲱⲟⲩ ⲙⲛ̅·-
ⲛⲉⲧⲙ̅· ·ⲙⲉⲅⲓⲥⲧⲁⲛⲟⲥ ⲛⲁⲉⲓ ⲉ·ⲛ[ⲉ]·ϣⲧⲏⲛ ⲉ[ⲧ·] · ϭⲏⲛ ϩⲓⲱ·ⲟⲩ 
ⲁⲩⲱ ⲥⲉ· ·ⲛ[ⲁ]ϣ·ⲥ̅ⲥⲟⲩⲛ· ·ⲧ·ⲙⲉ ⲁⲛ 

78 Jesus said this, “Why have you come out into the desert? 

To look at a reed being shaken by the wind and to see a man 

clothed in fine garments like your kings and your powerful 

men? Upon them are the fine garments, and they are unable 

to discern the truth.” 

79 ⲡⲉϫⲉ·ⲟⲩ·ⲥϩⲓⲙ[ⲉ] ⲛⲁ·ϥ ϩⲙ̅· ·ⲡ·ⲙⲏϣⲉ ϫⲉ ⲛⲉⲉⲓⲁⲧ·ⲥ̅ 
[ⲛ]·ⲑϩⲏ ⲛ̅ⲧⲁϩ·ϥⲓ ϩⲁⲣⲟ·ⲕ ⲁⲩⲱ ⲛ̅·ⲕⲓ[ⲃ]ⲉ ⲉⲛⲧⲁϩ· ·ⲥⲁⲛⲟⲩϣ·ⲕ 
ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ[·ⲥ] ϫⲉ ⲛⲉⲉⲓⲁⲧ·ⲟⲩ ⲛ̅·ⲛⲉⲛⲧⲁϩ·ⲥⲱⲧⲙ̅ ⲁ· 
·ⲡ·ⲗⲟⲅⲟⲥ ⲙ̅·ⲡ· ⲉⲓⲱⲧ ⲁⲩ·ⲁⲣⲉϩ ⲉⲣⲟ·ϥ ϩⲛ·ⲟⲩ·ⲙⲉ ⲟⲩⲛ̅·ϩⲛ̅·ϩⲟⲟⲩ 
ⲅⲁⲣ ·ⲛⲁ·ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅ⲧⲉⲧⲛ̅·ϫⲟ·ⲟⲥ ϫⲉ ⲛⲉⲉⲓⲁⲧ·ⲥ̅ ⲛ̅·ⲑϩⲏ ⲧⲁⲉⲓ ⲉⲧⲉ 
ⲙ̅ⲡⲥ·ⲱ ⲁⲩⲱ ⲛ̅·ⲕⲓⲃⲉ ⲛⲁⲉⲓ ⲉ·ⲙⲡⲟⲩ· ·ϯ·ⲉⲣⲱⲧⲉ 

79 A woman from the crowd said to him, “Blessed are the 

womb that bore you and the breasts that nourished you.” He 

said to her, “Blessed are those who have heard the word of 

the Father and have truly kept it. For there are days when 

you will say, “Blessed are the womb that has not conceived 

and the breasts that have not given milk.” 

80 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲛⲧⲁϩ·ⲥⲟⲩⲱⲛ· ·ⲡⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲁϥ·ϩⲉ  ⲉ·ⲡ·ⲥⲱⲙⲁ 
ⲡⲉⲛⲧⲁϩ·ϩⲉ ⲇⲉ ⲉ·ⲡ·ⲥⲱⲙⲁ ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ·ⲙⲡϣⲁ ⲙ·ⲙⲟ·ϥ ⲁⲛ 

80 Jesus said this, “He who has known the world has found 

the body but he who has found the body is above the world.” 

81 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲛⲧⲁϩ·ⲣ̅·ⲣⲙ̅·ⲙⲁⲟ ⲙⲁⲣⲉϥ·ⲣ̅·ⲣⲣⲟ ⲁⲩⲱ 
ⲡⲉⲧ·ⲉⲩⲛ̅· ·ⲧⲁ·ϥ ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲙⲁⲣⲉϥ·ⲁⲣⲛⲁ 

81 Jesus said this, “Let him who has grown rich be king, and 

let him who possesses power renounce it.” 

 
77  The 1st part of this Saying reflects Jn 8:12; the 2nd part is attached to S. 30 in P. Oxy.: ἔγειρον τὸν λίθον κἀκεῖ εὑρήσεις με· οχίσον τὸ ξύλον κἀγὼἐκεῖ 

εἰμι. (“Lift the stone and there you will find me; split the wood and I am there.”) 
78  This Saying parallels Mt 11:7–8. The words ‘like your’, included here following the NHLE, are not present in the NHL. 
79  This Saying reflects fragments of Luke’s Gospel (Lk 1:42, 11:27–29, 23:28–29). The phrase, ‘you will say’ is in the plural form. 
80  This Saying repeats S. 56, with the substitution of ‘body’ (ⲥⲱⲙⲁ) for ‘corpse’ (ⲡⲧⲱⲙⲁ). The Greek word σωμα can mean ‘corpse’, ‘carcass’ or 

‘body’, so that these may simply be translations of the same Greek text with two alternative Coptic renditions. 
81  This Saying seems to have no parallel in the Canonical Gospels. 



82 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧ·ϩⲏⲛ { } ⲉⲣⲟ·ⲉⲓ ⲉϥ·ϩⲏⲛ ⲉ·ⲧ·ⲥⲁⲧⲉ ⲁⲩⲱ 
ⲡⲉⲧ·ⲟⲩⲏⲩ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲉⲓ ϥ·ⲟⲩⲏⲩ ⲛ̅·ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ 

82 Jesus said this, “He who is near me is near the fire, and he 

who is far from me is far from the Kingdom.” 

83 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲛ·ϩⲓⲕⲱⲛ ⲥⲉ·ⲟⲩⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̅·ⲡ·ⲣⲱⲙⲉ ⲁⲩⲱ 
ⲡ·ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲉⲧ·ⲛ̅·ϩⲏⲧ·ⲟⲩ ϥ·ϩⲏⲡ ϩⲛ̅·ⲑⲓⲕⲱⲛ ⲙ̅·ⲡ·ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ ⲙ̅· 
ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ ϥ·ⲛⲁ· ·ϭⲱⲗⲡ ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ ⲧⲉϥ·ϩⲓⲕⲱⲛ ·ϩⲏⲡ ⲉⲃⲟⲗ 
ϩⲓⲧⲛ̅·ⲡⲉϥ· ·ⲟⲩⲟⲉⲓⲛ 

83 Jesus said this, “The images are manifest to man, but the 

light in them remains concealed in the image of the light of 

the Father. He will become manifest, but his image will 

remain concealed by his light.” 

84 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲛ̅·ϩⲟⲟⲩ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ⲛⲁⲩ ⲉ·ⲡⲉⲧⲛ̅·ⲉⲓⲛⲉ ϣⲁⲣⲉⲧⲛ̅· 
·ⲣⲁϣⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲇⲉ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲁⲛ·ⲛⲁⲩ ⲁ·ⲛⲉⲧⲛ̅·ϩⲓⲕⲱⲛ ⲛ̅ⲧⲁϩ· 
ϣⲱⲡⲉ ϩⲓ·ⲧⲉⲧⲛ·ⲉϩⲏ ⲟⲩⲧⲉ ⲙⲁⲩ·ⲙⲟⲩ ⲟⲩⲧⲉ ⲙⲁⲩ·ⲟⲩⲱⲛϩ 
ⲉⲃⲟⲗ ⲧⲉⲧⲛⲁ·ϥⲓ ϩⲁ·ⲟⲩⲏⲣ 

84 Jesus said, “When you see your likeness, you rejoice, but 

when you see your images, which came into being before 

you, and which neither die nor become manifest, how much 

you will have to bear!” 

85 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲁ·ⲁⲇⲁⲙ ·ϣⲱⲡⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅·ⲛⲟⲩ·ⲛⲟϭ 
ⲛ̅·ⲇⲩⲛⲁⲙⲓⲥ ⲙⲛ̅·ⲟⲩ·ⲛⲟϭ ⲙ̅·ⲙⲛ̅ⲧ·ⲣⲙ̅·ⲙⲁⲟ ⲁⲩⲱ ⲙ̅ⲡⲉϥ·ϣⲱⲡⲉ 
ⲉ[ϥ· ̅ⲙ]ⲡϣⲁ ⲙ̅·ⲙⲱ· ·ⲧⲛ̅ ⲛⲉ·ⲩ·ⲁⲝⲓⲟⲥ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ [ⲛⲉϥ·ⲛⲁ·-
ϫⲓ·]ϯⲡ[ⲉ] ⲁⲛ ⲙ̅·ⲡ·ⲙⲟⲩ 

85 Jesus said this, “Adam came into being from a great  

power and a great wealth, but he did not become worthy of 

you. For, had he been worthy, he would not have tasted 

Death.” 

86 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ [ⲛ̅·ⲃⲁϣⲟⲣ ⲟⲩⲛ̅·ⲧ]ⲁ·ⲩ ⲛⲟⲩ·[ⲃ]ⲏⲃ ⲁⲩⲱ ⲛ̅· 
ϩⲁⲗⲁⲧⲉ ⲟⲩⲛ̅·ⲧⲁ·ⲩ ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲙ̅·ⲡⲉⲩ·ⲙⲁϩ ⲡϣⲏⲣⲉ ⲇⲉ ⲙ̅·ⲡ·-
ⲣⲱⲙⲉ ⲙⲛ̅·ⲧⲁ·ϥ ⲛ·ⲛ[ⲟ]ⲩ·ⲙⲁ ⲉ·ⲣⲓⲕⲉ ⲛ̅·ⲧⲉϥ· ·ⲁⲡⲉ ⲛϥ· ·ⲙ̅ⲧⲟⲛ 
ⲙ̅ⲙ[ⲟ]·ϥ 

86 Jesus said this, “The foxes have their dens and the  

birds have their nests, but the Son of Man has no place to  

lay his head and rest.” 

 
82  The meaning of this Saying remains obscure because the reference to ‘fire’ eludes specific definition (possibly, a tautology with ‘Kingdom’). 
83  Images, or icons (ϩⲓⲕⲱⲛ is loaned from the Greek εικον), present the physical representation to the observer; the ‘light’ makes that possible, as 

well as making the icon visible. But this theology does not apply to the Father, who must be made visible directly, without a representation. 
84  This Saying connects with the previous one because of their shared use of the word ‘image’ (hikwn) (cf. Ps 139:16, Jn 5:19). 
85  The words ‘he would’ and ‘have tasted’, here following the NHLE, are not present in the NHL. 
86  The words, ‘foxes have’, included here following the NHLE (& cf. Mt 8:20), are not present in the NHL. The phrase, ⲡϣⲏⲣⲉ ⲇⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲣⲱⲙⲉ, here 

translated literally as ‘the son of man’, is understood as a (possibly Semitic) circumlocution for ‘everyone’ or ‘people’ (many translators use ‘human 

beings’ instead). At some point, probably in the middle of the 1st Century CE and certainly fully developed by the 3rd Century, the term ‘Son 

of Man’ became an official title for Jesus (cf. Lk 9:58). 



87 ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛ̅ϭⲓ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩ·ⲧⲁⲗⲁⲓⲡⲱⲣⲟⲛ ⲡ[ⲉ] ⲡ·ⲥⲱⲙⲁ 
ⲉⲧ·ⲁϣⲉ ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲥⲱⲙⲁ ⲁⲩⲱ ⲟⲩ·ⲧ[ⲁ]ⲗⲁⲓⲡⲱⲣⲟⲥ ⲧⲉ ⲧ· ·ⲯⲩⲬⲏ 
ⲉⲧ·ⲁϣⲉ ⲛ̅· ⲛⲁⲉⲓ ⲙ̅·ⲡ·ⲥⲛⲁⲩ 

87 Jesus said this, “Wretched is the body that is dependent 

upon a body, and wretched is the soul that is dependent on 

these two.” 

88 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲛ̅·ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ ·ⲛⲏⲩ ϣⲁⲣⲱ·ⲧⲛ̅ ⲙⲛ̅·ⲛ̅·ⲡⲣⲟⲫⲏⲧⲏⲥ 
ⲁⲩⲱ ⲥⲉ· ·ⲛⲁ·ϯ ⲛⲏ·ⲧⲛ̅ ⲛ̅·ⲛⲉⲧ·ⲉⲩⲛ̅·ⲧⲏ·ⲧⲛ̅·ⲥⲉ ⲁⲩⲱ ⲛ̅·ⲧⲱ·ⲧⲛ̅ 
ϩⲱⲧ· ·ⲧⲏⲩⲧⲛ̅ ⲛⲉⲧ·ⲛ̅ⲧⲟⲧ· ·ⲧⲏⲛⲉ ·ⲧⲁⲁ·ⲩ ⲛⲁ·ⲩ ⲛⲧⲉⲧⲛ̅·ϫⲟ·-
ⲟⲥ ⲛⲏ·ⲧⲛ̅ ϫⲉ ⲁϣ ⲛ̅· ·ϩⲟⲟⲩ ⲡⲉⲧ·ⲟⲩ·ⲛ̅ⲛⲏⲩ ⲛ̅ⲥⲉ·ϫⲓ·ⲡⲉⲧⲉ·-
ⲡⲱ·ⲟⲩ 

88 Jesus said this, “The angels and the prophets will come to 

you and give to you those things that you already have; and 

you, too, will give them those things that you have and say 

to yourselves, “When will they come and take what is 

theirs?”” 

89 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲧⲃⲉ·ⲟⲩ ⲧⲉⲧⲛ̅·ⲉⲓⲱⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲥⲁ·ⲛ· ·ⲃⲟⲗ ⲙ̅·ⲡ· 
·ⲡⲟⲧⲏⲣⲓⲟⲛ ⲧⲉⲧⲛ̅·ⲣ̅·ⲛⲟⲉⲓ ⲁⲛ ϫⲉ ⲡⲉⲛⲧⲁϩ·ⲧⲁⲙⲓⲟ ⲙ̅·ⲡ·ⲥⲁ·ⲛ· 
ϩⲟⲩⲛ ⲛ̅·ⲧⲟ·ϥ ⲟⲛ ⲡⲉⲛⲧⲁϥ·ⲧⲁⲙⲓⲟ ⲙ̅·ⲡ·ⲥⲁ·ⲛ·ⲃⲟⲗ 

89 Jesus said this, “Why do you wash the outside of the cup? 

Do you not realise that he who made the inside is the same 

one who made the outside?” 

90 ⲡⲉϫⲉ·ⲓⲏ̅ⲥ̅ ϫⲉ ·ⲁⲙⲏⲉⲓⲧⲛ̅ ϣⲁⲣⲟ·ⲉⲓ ϫⲉ ⲟⲩ·Ⲭⲣⲏⲥⲧⲟⲥ ⲡⲉ ⲡⲁ· 
ⲛⲁϩⲃ ⲁⲩⲱ ⲧⲁ·ⲙⲛⲧ·ϫⲟⲉⲓⲥ ⲟⲩ·ⲣⲙ̅· ·ⲣⲁϣ ⲧⲉ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧⲛⲁ·ϩⲉ 
ⲁ· ⲩ·ⲁⲛⲁⲩⲡⲁⲥⲓⲥ ⲛⲏ· ·ⲧ̅ⲛ̅ 

90 Jesus said this, “Come unto me, for my burden is easy and 

my lordship is gentle, and you will find a repose for 

yourself.” 

91 ⲡⲉϫⲁ·ⲩ ⲛⲁ·ϥ ϫⲉ ·ϫⲟ·ⲟⲥ ⲉⲣⲟ·ⲛ ϫⲉ ⲛ̅ⲧⲕ·ⲛⲓⲙ ϣⲓⲛⲁ 
ⲉⲛⲁ·ⲣ̅·ⲡⲓⲥⲧⲉⲩⲉ ⲉⲣⲟ·ⲕ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲧⲉⲧⲛ̅·ⲣ̅·ⲡⲓⲣⲁⲍⲉ ⲙ̅·ⲡ· 
ϩⲟ ⲛ̅·ⲧ·ⲡⲉ ⲙⲛ̅·ⲡ·ⲕⲁϩ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧ·ⲛ̅·ⲡⲉⲧⲛ̅·ⲙⲧⲟ ⲉⲃⲟⲗ ⲙ̅ⲡⲉⲧⲛ̅· 
·ⲥⲟⲩⲱⲛ·ϥ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲉⲓ·ⲕⲁⲓⲣⲟⲥ ⲧⲉⲧⲛ̅·ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲛ̅·ⲣ̅· ⲡⲓⲣⲁⲍⲉ 
ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ 

91 They said this to him, “Tell us who you are, so that we may 

believe in you.” He said this to them, “You read the face of 

the sky and of the earth, but you have not recognised the one 

who is before you, and you do not know how to read this 

moment.” 

92 ⲡⲉϫⲉ· ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ·ϣⲓⲛⲉ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧⲛⲁ· ϭⲓⲛⲉ ⲁⲗⲗⲁ ⲛⲉⲧ·ⲁⲧⲉⲧⲛ̅· 
ϫⲛⲟⲩ· ·ⲉⲓ ⲉⲣⲟ·ⲟⲩ ⲛ̅·ⲛⲓ·ϩⲟⲟⲩ ⲉ·ⲙ̅ⲡⲓ· ·ϫⲟ·ⲟⲩ ⲛⲏ·ⲧⲛ̅ ⲙ̅·ⲫⲟⲟⲩ 

92 Jesus said this, “Seek and you will find. Yet, those things 

that you asked of me in former times and which I did not tell 
 

87  This Saying has no parallel in the Canonical Gospels. 
88  Others translate ‘the angels’ (ⲛ̅·ⲁⲅⲅⲉⲗⲟⲥ) as ‘the messengers’. 
89  This Saying reflects, in part, Mt 23:25–26 & Lk 11:29–30. 
90  This Saying parallels Mt 11:28–30. 
91  The 2nd part of this Saying reflects Lk 12:56. Others translate ‘read’ (ⲡⲓⲣⲁⲍⲉ) as ‘examine’. 
92 The first part of this Saying reflects Mt 7:7. 



ⲉⲧ·ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲧⲉⲛⲟⲩ ⲉ·ϩⲛⲁ·ⲓ̈ ⲉ·ϫⲟ·ⲟⲩ ⲁⲩⲱ ⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲓⲛⲉ ⲁⲛ 
ⲛ̅ⲥⲱ· ·ⲟⲩ 

you, now I do desire to tell, but you do not inquire after 

them.” 

93 ⲙ̅ⲡⲣ̅·ϯ·ⲡⲉⲧ·ⲟⲩⲁⲁⲃ ⲛ̅·ⲛ·ⲟⲩϩⲟⲟⲣ ϫⲉⲕⲁⲥ ⲛⲟⲩ·ⲛⲟϫ·ⲟⲩ ⲉ·ⲧ· 
ⲕⲟⲡⲣⲓⲁ ⲙ̅ⲡⲣ̅·ⲛⲟⲩϫⲉ ⲛ·ⲙ̅· ·ⲙⲁⲣⲅⲁⲣⲓⲧⲏ[ⲥ ⲛ̅·]ⲛ·ⲉϣⲁⲩ ϣⲓⲛⲁ 
ϫⲉ ⲛⲟⲩ·ⲁ·ⲁϥ ⲛⲗⲁ […]ⲗ[…] 

93 “Do not give what is holy to dogs, lest they throw them on 

the dung heap. Do not throw the pearls to swine, or they 

might (grind) it (to bits).” 

94 [ⲡⲉϫ]ⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲡⲉⲧ·ϣⲓⲛⲉ ϥ·ⲛⲁ· ϭⲓⲛⲉ [ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧ·ⲧⲱϩⲙ ⲉ·] 
ϩⲟⲩⲛ ⲥⲉ·ⲛⲁ·ⲟⲩⲱⲛ ⲛⲁ·ϥ 

94 Jesus said, “He who seeks will find, and (he who knocks) 

will be let in.” 

95 ⲉϣⲱⲡⲉ ⲟⲩⲛ̅·ⲧⲏ·ⲧⲛ̅·ϩⲟⲙⲧ { } ⲙ̅ⲡⲣ·ϯ ⲉ·ⲧ·ⲙⲏⲥⲉ ⲁⲗⲗⲁ ϯ 
[ⲙ̅ⲙⲟϥ] ⲙ̅·ⲡⲉⲧ[ⲉ] ⲧⲛⲁ·ϫⲓⲧ·ⲟⲩ ⲁⲛ ⲛ̅·ⲧⲟⲟⲧ·ϥ 

95 “If you have money, do not lend it at interest, but give it to 

one from whom you will not get it back.” 

96 ⲡ[ⲉϫ]ⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅·ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ ⲉⲥ·ⲧⲛ̅ⲧⲱ[ⲛ ⲁ·ⲩ·] 
ⲥϩⲓⲙⲉ ⲁⲥ·ϫⲓ ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲕⲟⲩⲉⲓ ⲛ̅·ⲥⲁⲉⲓⲣ ⲁ[ⲥ·ϩ]ⲟⲡ·ϥ ϩⲛ̅· ·ⲟⲩ·ϣⲱⲧⲉ 
ⲁⲥ·ⲁ· ⲁϥ ⲛ̅·ϩⲛ̅·ⲛⲟ[ϭ ⲛ̅]ⲛ·ⲟⲉⲓⲕ ⲡⲉⲧ·ⲉⲩⲙ̅·ⲙⲁⲁϫⲉ ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ 
ⲙⲁ[ⲣⲉ]ϥ· ⲥⲱⲧⲙ̅ 

96 Jesus said this, “The Kingdom of the Father is like a woman 

who took a little leaven, and put it in some dough, and then 

made it into large loaves. Let him who has two good ears 

hear!” 

97 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅·ⲡ·ⲉ[ⲓⲱⲧ ⲉ]ⲥ·ⲧⲛ̅ ⲧⲱⲛ ⲁ·ⲩ·ⲥϩⲓⲙⲉ 
ⲉⲥ·ϥⲓ ϩⲁ·ⲟⲩ·ϭⲗ̅[ⲙⲉⲉⲓ] ⲉϥ· ·ⲙⲉϩ ⲛ̅·ⲛⲟⲉⲓⲧ ⲉⲥ·ⲙⲟⲟϣⲉ ϩ[ⲓ·ⲟⲩ·] 
ϩⲓⲏ ⲉⲥ·ⲟⲩⲏⲟⲩ ⲁ·ⲡ·ⲙⲁⲁϫⲉ ⲙ̅·ⲡ·ϭⲗ̅ⲙ[ⲉ]ⲉⲓ ·ⲟⲩⲱϭⲡ ⲁ·ⲡ·-
ⲛⲟⲉⲓⲧ ·ϣⲟⲩⲟ ⲛ̅ⲥⲱ·ⲥ [ϩ]ⲓ·ⲧⲉ·ϩⲓⲏ ⲛⲉ·ⲥ·ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲡⲉ ⲛⲉ·-
ⲙ̅ⲡⲉⲥ·ⲉⲓⲙⲉ ⲉ·ϩⲓⲥⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉⲥ·ⲡⲱϩ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ·ⲡⲉⲥ·ⲏⲉⲓ ⲁⲥ·ⲕⲁ·ⲡ· 
ϭⲗ̅ⲙⲉⲉⲓ ⲁ·ⲡ· ⲉⲥⲏⲧ ⲁⲥ·ϩⲉ ⲉⲣⲟ·ϥ ⲉϥ· ·ϣⲟⲩⲉⲓⲧ 

97 Jesus said this, “The Kingdom of the Father is like a woman 

who was carrying a jar full of meal. While she was walking 

on a distant road, the handle of the jar broke and the meal 

emptied out behind her on the road. She did not realise it; she 

had noticed no accident. When she reached her house, she set 

the jar down and found it empty.” 

98 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅·ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ ⲉⲥ·ⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲉ·ⲩ·ⲣⲱⲙⲉ 
ⲉϥ·ⲟⲩⲱϣ ⲉ·ⲙⲟⲩⲧ· ·ⲟⲩ·ⲣⲱⲙⲉ ⲙ̅·ⲙⲉⲅⲓⲥⲧⲁⲛⲟⲥ ⲁϥ·ϣⲱⲗⲙ 

98 Jesus said, “The Kingdom of the Father is like a man who 

wanted to kill a powerful man. In his own house, he drew his 
 

93  A few letters prevent certain completion but enough survives to give its basic meaning: ‘grind’ & ‘to bits’ are speculative; the NHLE has ellipses. 
94  This Saying reflects Mt 7:7–8, Lk 11:9. The phrase, ‘he who knocks’, included here following the NHLE, is not present in the NHL. 
95  This Saying echoes Lk 6:34. The {  } indicates a point in the bound codex where there is a single sheet, blank on both sides. 
96  This Saying parallels Mt 13:33. 
97  This Saying has several ‘close analogues’ in the Synoptic Gospels (cf. Mt 25:1–10). 
98  This Saying seems to have no parallel in the Canonical Gospels. 



ⲛ̅··ⲧ· ⲥⲏϥⲉ ϩⲙ̅·ⲡⲉϥ·ⲏⲉⲓ ⲁϥ·ϫⲟⲧ·ⲥ̅ ⲛ̅·ⲧ·ϫⲟ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ 
ⲉϥ·ⲛⲁ·ⲉⲓⲙⲉ ϫⲉ ⲧⲉϥ·ϭⲓϫ ·ⲛⲁ·ⲧⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲧⲟⲧⲉ ⲁϥ·ϩⲱⲧⲃ̅ 
ⲙ̅·ⲡ·ⲙⲉⲅⲓⲥⲧⲁⲛⲟⲥ 

sword and thrust it into the wall, in order to discover 

whether his hand could carry through. Then he killed the 

powerful man.” 

99 ⲡⲉϫⲉ·ⲙ̅·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ⲛⲁ·ϥ ϫⲉ ⲛⲉⲕ· ·ⲥⲛⲏⲩ ⲙⲛ̅·ⲧⲉⲕ·ⲙⲁⲁⲩ 
ⲥⲉ· ⲁϩⲉⲣⲁⲧ·ⲟⲩ ϩⲓ·ⲡ·ⲥⲁ·ⲛ· ·ⲃⲟⲗ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲛⲉⲧ·ⲛ̅·-
ⲛⲉⲉⲓ·ⲙⲁ ⲉϯⲣⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲟⲩⲱϣ ⲙ̅·ⲡⲁ·ⲉⲓⲱⲧ ⲛⲁⲉⲓ ⲛⲉ ⲛⲁ·ⲥⲛⲏⲩ 
ⲙⲛ̅·ⲧⲁ·ⲙⲁⲁⲩ ⲛ̅·ⲧⲟ·ⲟⲩ ⲡⲉ ⲉⲧ·ⲛⲁ· ·ⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ·ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ 
ⲙ̅·ⲡⲁ·ⲉⲓⲱⲧ 

99 The disciples said this to him, “Your brothers and your 

mother are standing outside.” He said to them, “Those  

here who do the will of my Father are my brothers and  

my mother. It is they who will enter the Kingdom of my 

Father.” 

100 ⲁⲩ·ⲧⲥⲉⲃⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ⲁ·ⲩ·ⲛⲟⲩⲃ ⲁⲩⲱ ⲡⲉϫⲁ·ⲩ ⲛⲁ·ϥ ϫⲉ ⲛⲉⲧ·ⲏⲡ 
ⲁ·ⲕⲁⲓⲥⲁⲣ ⲥⲉ·ϣⲓⲧⲉ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲛ ⲛ̅· ·ⲛ·ϣⲱⲙ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ 
·ϯ·ⲛⲁ·ⲕⲁⲓⲥⲁⲣ ⲛ̅·ⲕⲁⲓⲥⲁⲣ ·ϯ·ⲛⲁ·ⲡ·ⲛⲟⲩⲧⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲛⲟⲩⲧⲉ ⲁⲩⲱ 
ⲡⲉⲧⲉ·ⲡⲱ·ⲉⲓ ⲡⲉ ⲙⲁ·ⲧⲛ̅ⲛⲁ·ⲉⲓ·ϥ 

100 They showed Jesus a gold coin and said to him, “Caesar’s 

men demand taxes from us.” He said to them, “Give Caesar 

what belongs to Caesar, give God what belongs to God, and 

give me what is mine.” 

101 ⲡⲉⲧⲁ·ⲙⲉⲥⲧⲉ·ⲡⲉϥ·ⲉⲓ[ⲱⲧ] ⲁⲛ ⲙⲛ̅·ⲧⲉϥ· ·ⲙⲁⲁⲩ ⲛ̅·ⲧⲁ·ϩⲉ 
ϥ·ⲛⲁϣ·ⲣ̅·ⲙ[ⲁⲑⲏⲧ]ⲏⲥ [ⲛⲁ]·ⲉⲓ ⲁⲛ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧⲁ·ⲙⲣ̅ⲣⲉ·ⲡⲉϥ·-
[ⲉⲓⲱⲧ ⲁⲛ ⲙ]ⲛ̅·ⲧⲉϥ· ·ⲙⲁⲁⲩ ⲛ̅·ⲧⲁ·ϩⲉ ϥ·ⲛⲁϣ·ⲣ̅·ⲙ[ⲁⲑⲏⲧⲏⲥ 
ⲛⲁ·] ·ⲉⲓ ⲁⲛ ⲧⲁ·ⲙⲁⲁⲩ ⲅⲁⲣ ⲛ̅ⲧⲁⲥ·[ϫⲡⲉ·ⲡⲁ·ⲥⲱⲙⲁ]ⲟⲗ ⲧⲁ·-
[ⲙⲁⲁ]ⲩ ⲇⲉ ⲙ̅·ⲙⲉ ⲁⲥ·ϯ ⲛⲁ·ⲉⲓ [ⲙ]·ⲡ·ⲱⲛϩ 

101 Whoever does not hate his father and his mother as I do 

cannot become a disciple to me. And whoever does not love 

his father and his mother as I do cannot become a disciple to 

me. For, my mother gave me falsehood but my true mother 

gave me life.” 

102 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ [ϫⲉ ⲟ]ⲩⲟⲉⲓ ⲛⲁ·ⲩ ⲙ̅·ⲫⲁⲣⲓⲥⲁⲓⲟⲥ ϫⲉ ⲉⲩ·ⲉⲓⲛⲉ [ⲛ·ⲛ] 
ⲟⲩ·ⲟⲩϩⲟⲣ ⲉϥ·ⲛ̅ⲕⲟⲧⲕ ϩⲓϫⲛ̅·ⲡ·ⲟⲩⲟⲛⲉϥ ⲛ̅·ϩ[ⲛ]ⲛ·ⲉϩⲟⲟⲩ ϫⲉ 
ⲟⲩⲧⲉ ϥ·ⲟⲩⲱⲙ ⲁⲛ ⲟⲩⲧⲉ ϥ·ⲕ[ⲱ] ⲁⲛ ⲛ̅·ⲛ·ⲉϩⲟⲟⲩ ⲉ·ⲟⲩⲱⲙ 

102 Jesus said, “Woe to the Pharisees, for they are like a dog 

sleeping in the cattle manger: neither does he eat nor let the 

oxen eat.” 

103 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩ·ⲙⲁ[ⲕⲁ]ⲣⲓⲟⲥ ⲡⲉ ⲡ·ⲣⲱⲙⲉ ⲡⲁⲉⲓ ⲉⲧ·ⲥⲟⲟⲩⲛ 
ϫⲉ ϩ[ⲛ̅·ⲁϣ] ⲙ̅·ⲙⲉⲣⲟⲥ ⲉ·ⲛ·ⲗⲏⲥⲧⲏⲥ ·ⲛⲏⲩ ⲉϩⲟⲩⲛ ϣⲓⲛⲁ [ⲉϥ·] 

103 Jesus said this, “Fortunate is the man who knows just 

where the brigands will enter, so that he may get up, muster 
 

99  This Saying loosely reflects Mk 3:31–35. 
100  The majority of this Saying has parallels in the Synoptic Gospels (Mk 12:13–17, Mt 22:15–22, Lk 20:20–26). 
101  The 2 occurrences of ‘father’, following the NHLE, are not in the NHL. ‘Gave me falsehood’ is a speculative addition; the NHLE has just an ellipsis. 
102  This Saying, which invokes one of Aesop’s fables, likens the Pharisees to a ‘dog sleeping in the cattle manger’. 
103  This Saying reflects Lk 12:39. For ‘muster his domain … from the beginning)’, the NHLE has ‘collect their imperial resources and be prepared’. 



ⲛⲁ·ⲧⲱⲟⲩⲛ ⲛ̅ϥ·ⲥⲱⲟⲩϩ ⲛ̅·ⲧⲉϥ· ·ⲙⲛ̅ⲧⲉ[ⲣⲟ] ⲁⲩⲱ ⲛ̅ϥ·ⲙⲟⲩⲣ ⲙ· 
ⲙⲟ·ϥ ⲉϫⲛ̅·ⲧⲉϥ· ·ϯⲡⲉ ϩ[ⲁ]·ⲧ·ⲉϩⲏ ⲉⲙⲡⲁⲧⲟⲩ·ⲉⲓ ⲉϩⲟⲩⲛ 

his domain and arm himself (to his loins from the beginning) 

before they come in.” 

104 ⲡⲉϫⲁ·ⲩ ⲛ̅[·ⲓ̅ⲥ̅] ϫⲉ ·ⲁⲙⲟⲩ ⲛ̅ⲧⲛ̅·ϣⲗⲏⲗ ⲙ̅·ⲡⲟⲟⲩ ⲁⲩⲱ 
ⲛ̅ⲧⲛ̅·ⲣ̅·ⲛⲏⲥⲧⲉⲩⲉ ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩ ⲅⲁⲣ ⲡⲉ ⲡ·ⲛⲟⲃⲉ ⲛ̅ⲧⲁⲉⲓ·ⲁ·ⲁϥ 
ⲏ ⲛ̅ⲧⲁⲩ·ϫⲣⲟ ⲉⲣⲟ·ⲉⲓ ϩⲛ̅·ⲟⲩ ⲁⲗⲗⲁ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲣϣⲁⲛ· 
ⲡ·ⲛⲩⲙⲫⲓⲟⲥ ·ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲙ̅·ⲡ·ⲛⲩⲙⲫⲱⲛ ⲧⲟⲧⲉ ⲙⲁⲣⲟⲩ·ⲛⲏ ⲥⲧⲉⲩⲉ 
ⲁⲩⲱ ⲙⲁⲣⲟⲩ·ϣⲗⲏⲗ 

104 They said this to Jesus, “Come, let us pray today and let 

us fast.” Jesus said this, “What is the sin that I have 

committed, or wherein have I been defeated? But, when the 

bridegroom leaves the bridal chamber, then let them fast and 

pray.” 

105 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧ·ⲛⲁ·ⲥⲟⲩⲱⲛ·ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ ⲙⲛ̅·ⲧ·ⲙⲁⲁⲩ 
ⲥⲉ·ⲛⲁ·ⲙⲟⲩⲧⲉ ⲉⲣⲟ·ϥ ϫⲉ ⲡ·ϣⲏⲣⲉ ⲙ̅·ⲡⲟⲣⲛⲏ 

105 Jesus said this, “He who knows the father and the mother 

will be called the son of a whore.” 

106 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ϩⲟⲧⲁⲛ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲁ·ⲣ̅·ⲡ·ⲥⲛⲁⲩ ⲟⲩⲁ ⲧⲉⲧⲛⲁ· 
ϣⲱⲡⲉ ⲛ̅·ϣⲏⲣⲉ ⲙ̅·ⲡ·ⲣⲱⲙⲉ ⲁⲩⲱ ⲉⲧⲉⲧⲛ̅·ϣⲁⲛ· ·ϫⲟ·ⲟⲥ ϫⲉ 
ⲡ·ⲧⲟⲟⲩ ·ⲡⲱⲱⲛⲉ ⲉⲃⲟⲗ ϥ·ⲛⲁ· ·ⲡⲱⲱⲛⲉ 

106 Jesus said this, “When you make the two one, you will 

become the sons of man, and when you say, “Mountain, 

move away,” it will move away.” 

107 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲉⲥ·ⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲉ·ⲩ·ⲣⲱⲙⲉ ⲛ̅·ϣⲱⲥ 
ⲉⲩⲛ̅·ⲧⲁ·ϥ ⲙ̅·ⲙⲁⲩ ⲛ̅·ϣⲉ ⲛ̅· ·ⲉⲥⲟⲟⲩ ⲁ·ⲟⲩⲁ ⲛ̅·ϩⲏⲧ·ⲟⲩ ·ⲥⲱⲣⲙ 
ⲉ·ⲡ·ⲛⲟϭ ⲡⲉ ⲁϥ·ⲕⲱ ⲙ̅·ⲡⲥⲧⲉ·ⲯⲓⲧ ⲁϥ·ϣⲓⲛⲉ ⲛ̅ⲥⲁ·ⲡⲓ·ⲟⲩⲁ 
ϣⲁⲛⲧⲉϥ·ϩⲉ ⲉⲣⲟ·ϥ ⲛ̅ⲧⲁⲣⲉϥ·ϩⲓⲥⲉ ⲡⲉϫⲁ·ϥ ⲙ̅·ⲡ·ⲉⲥⲟⲟⲩ ϫⲉ 
ϯ·ⲟⲩⲟϣ·ⲕ ⲡⲁⲣⲁ·ⲡⲥⲧⲉ·ⲯⲓⲧ 

107 Jesus said this, “The Kingdom is like a shepherd who has 

a hundred sheep. One of them, the largest, went astray. He 

left ninety-nine and looked for that one until he found it. 

When he had gone to such trouble, he said to the sheep, “I 

care for you more than the ninety-nine.”” 

108 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲁ·ⲥⲱ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅·ⲧⲁ·ⲧⲁⲡⲣⲟ ϥ·ⲛⲁ· ϣⲱⲡⲉ 
ⲛ̅·ⲧⲁ·ϩⲉ ⲁⲛⲟ·ⲕ ϩⲱ· ϯ·ⲛⲁ·ϣⲱⲡⲉ ⲉ·ⲛⲧⲟ·ϥ ⲡⲉ ⲁⲩⲱ ⲛⲉⲑⲏⲡ 
·ⲛⲁ·ⲟⲩⲱⲛϩ ⲉⲣⲟ·ϥ 

108 Jesus said this, “He who will drink from my mouth will 

become like me. I myself shall become he, and the things that 

are hidden will be revealed to him.” 

 
104  This Saying closely resembles Mk 2:19–20. 
105 This Saying possibly has the same message as Lk 14:26. In place of ‘son of a whore’, Mattison has ‘bastard’. 
106  Compare the language of this Saying with Dn 7:13–14. 
107  This Saying parallels Lk 15:3–6. 
108  To an extent, this Saying reflects Jn 4:7–15 (& cf. Jn 7:37). 



109 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲉⲥ·ⲧⲛ̅ⲧⲱⲛ ⲉ·ⲩ·ⲣⲱⲙⲉ ⲉⲩⲛ̅·ⲧⲁ·ϥ 
[ⲙ̅]ⲙⲁⲩ ϩⲛ̅·ⲧⲉϥ· ·ⲥⲱϣⲉ ⲛ̅·ⲛⲟⲩ· ·ⲉϩⲟ ⲉϥ·ϩⲏ[ⲡ ⲉ]ϥ·ⲟ ⲛ̅·ⲁⲧ· 
ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲉⲣⲟ·ϥ ⲁⲩⲱ ⲙ̅[ⲙⲛ̅ⲛ̅ⲥⲁ·ⲧ]ⲣⲉϥ·ⲙⲟⲩ ⲁϥ·ⲕⲁⲁ·ϥ ⲙ̅·ⲡⲉϥ· 
[·ϣⲏⲣⲉ ⲛⲉ·]ⲡϣⲏⲣⲉ ·ⲥⲟⲟⲩⲛ ⲁⲛ ⲁϥ·ϥⲓ· ·ⲧ·ⲥⲱϣⲉ ⲉⲧ·ⲙ̅·ⲙⲁⲩ 
ⲁϥ·ⲧⲁⲁ·ⲥ [ⲉⲃⲟ]ⲗ ⲁⲩⲱ ⲡⲉ[ⲛ]ⲧⲁϩ·ⲧⲟⲟⲩ·ⲥ ⲁϥ·ⲉⲓ ⲉϥ·ⲥⲕⲁⲉⲓ 
ⲁ[ϥ· ϩ]ⲉ ⲁ·ⲡ·ⲉϩⲟ ⲁϥ· ·ⲁⲣⲭⲉⲓ ⲛ·ϯ·ϩⲟⲙⲧ ⲉ·ⲧ·ⲙⲏⲥⲉ ⲛ̅[·ⲛⲉ]ⲧ·ϥ· 
ⲟⲩⲟϣ·ⲟⲩ 

109 Jesus said, “The [Father’s] Kingdom is like the man who 

had a treasure hidden in his field but did not know about it. 

After he died, he left it to his son. The son did not know either 

(about the treasure). He inherited the field and sold it. The 

one who bought it went ploughing and discovered the 

treasure. He began to lend money at interest to anyone he 

wished.” 

110 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲡⲉⲛⲧⲁϩ· ϭⲓⲛⲉ [ⲙ̅·]ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ⲛ̅ϥ·ⲣ̅·ⲣⲙ·ⲙⲁⲟ 
ⲙⲁⲣⲉϥ· ·ⲁⲣⲛⲁ ⲙ̅·ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ 

110 Jesus said this, “Whoever finds the world and becomes 

rich, let him renounce the world.” 

111 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲙ̅·ⲡⲏⲩⲉ ·ⲛⲁ·ϭⲱⲗ ⲁⲩⲱ ⲡ·ⲕⲁϩ ⲙ̅·ⲡⲉⲧⲛ̅·ⲙ̅ⲧⲟ 
ⲉⲃⲟⲗ ⲁⲩⲱ ⲡⲉⲧ·ⲟⲛϩ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲛ̅· ·ⲡⲉⲧ·ⲟⲛϩ ϥ·ⲛⲁ·ⲛⲁⲩ ⲁⲛ ⲉ·ⲙⲟⲩ 
ⲟⲩⲭ·ϩⲟⲧⲓ ⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ·ϫⲱ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲥ ϫⲉ ⲡⲉⲧⲁ·ϩⲉ ⲉⲣⲟ·ϥ ⲟⲩⲁⲁ·ϥ 
ⲡ·ⲕⲟⲥⲙⲟⲥ ·ⲙ̅ⲡϣⲁ ⲙ̅·ⲙⲟ·ϥ ⲁⲛ 

111 Jesus said this, “The heavens and the earth will be rolled 

up in your presence, and the one who lives from the living 

will not see death.” Because did not Jesus say this, “Whoever 

finds himself is superior to the world?” 

112 ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲟⲩⲟⲉⲓ ⲛ̅·ⲧ·ⲥⲁⲣⲝ ⲧⲁⲉⲓ ⲉⲧ·ⲟϣⲉ ⲛ̅·ⲧ·ⲯⲩⲭⲏ 
ⲟⲩⲟⲉⲓ ⲛ̅·ⲧ·ⲯⲩⲭⲏ ⲧⲁⲉⲓ ⲉⲧ·ⲟϣⲉ ⲛ̅·ⲧ·ⲥⲁⲣⲝ 

112 Jesus said, “Woe to the flesh that depends on the soul; woe 

to the soul that depends on the flesh.” 

113 ⲡⲉϫⲁ·ⲩ ⲛⲁ·ϥ ⲛ̅ϭⲓ·ⲛⲉϥ·ⲙⲁⲑⲏⲧⲏⲥ ϫⲉ ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ 
ⲉⲥ·ⲛ̅ⲛⲏⲩ ⲛ̅·ⲁϣ ⲛ̅·ϩⲟⲟⲩ ⲉⲥ·ⲛ̅ⲛⲏⲩ ⲁⲛ ϩⲛ̅·ⲟⲩ· ·ϭⲱϣⲧ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲉⲩ·ⲛⲁ· ϫⲟ·ⲟⲥ ⲁⲛ ϫⲉ ⲉⲓⲥ·ϩⲏⲏⲧⲉ ⲙ̅·ⲡⲓ·ⲥⲁ ⲏ ⲉⲓⲥ·ϩⲏⲏⲧⲉ ⲧⲏ 
ⲁⲗⲗⲁ ⲧ· ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ ⲙ̅·ⲡ·ⲉⲓⲱⲧ ⲉⲥ·ⲡⲟⲣϣ ⲉⲃⲟⲗ ϩⲓϫⲙ̅·ⲡ·ⲕⲁϩ 
ⲁⲩⲱ ⲣ̅·ⲣⲱⲙⲉ ·ⲛⲁⲩ ⲁⲛ ⲉⲣⲟ·ⲥ 

113 His disciples said this to him, “When will the Kingdom 

come?” “It will not come by waiting for it; it will not be a 

matter of saying, “here it is,” or, “there it is.” Rather, the 

Kingdom of the Father is spread out upon the earth, and men 

do not see it.” 

 
109  This Saying elaborates Mt 13:44. The word ‘Father’s’ (in brackets) is included from the Scholar’s Translation, which includes many other words 

in this verse in such brackets. 
110  This Saying reiterates S. 81; similarly, it has no parallel in the Canonical Gospels. 
111  The first part of this Saying reflects Lk 21:33 (& cf. Rv 6:14). 
112  This Saying condemns the problematic relationship of flesh on soul and soul on flesh. 
113  Apart from the addressees (therein, the Pharisees), this Saying parallels Lk 17:20–21. 



114 ⲡⲉϫⲉ·ⲥⲓⲙⲱⲛ·ⲡⲉⲧⲣⲟⲥ ⲛⲁ·ⲩ ϫⲉ ⲙⲁⲣⲉ·ⲙⲁⲣⲓϩⲁⲙ ·ⲉⲓ ⲉⲃⲟⲗ 
ⲛ̅· ϩⲏⲧ·ⲛ̅ ϫⲉ ⲛ̅·ⲥϩⲓⲟⲙⲉ ·ⲙ̅ⲡϣⲁ ⲁⲛ ⲙ̅·ⲡ·ⲱⲛϩ ⲡⲉϫⲉ·ⲓ̅ⲥ̅ ϫⲉ ⲉⲓⲥ· 
ϩⲏⲏⲧⲉ ⲁⲛⲟ·ⲕ ϯ·ⲛⲁ·ⲥⲱⲕ ⲙ̅·ⲙⲟ·ⲥ ϫⲉⲕⲁⲁⲥ ⲉ·ⲉⲓ·ⲛⲁ·ⲁ·ⲥ ⲛ̅· 
ϩⲟⲟⲩⲧ ϣⲓⲛⲁ [ⲉ]ⲥ·ⲛⲁ·ϣⲱⲡⲉ ϩⲱ·ⲱⲥ ⲛ̅·ⲟⲩ·ⲡ̅ⲛ̅ⲁ̅ ⲉϥ·ⲟⲛϩ ⲉϥ· 
ⲉⲓⲛⲉ ⲙ̅· ·ⲙⲱ·ⲧⲛ̅ ⲛ̅·ϩⲟⲟⲩⲧ ϫⲉ ⲥϩⲓⲙⲉ ·ⲛⲓⲙ ⲉⲥ·ⲛⲁ·ⲁ·ⲥ ⲛ̅·ϩⲟⲟⲩⲧ 
ⲥ·ⲛⲁ·ⲃⲱⲕ ⲉϩⲟⲩⲛ ⲉ·ⲧ·ⲙⲛ̅ⲧⲉⲣⲟ· ·ⲛ·ⲙ̅·ⲡⲏⲩⲉ 

114 Simon Peter said this to them, “Let Mary leave us, for 

women are not worthy of (the) Life.” Jesus said this, “Behold, 

I myself shall lead her in order that I might make her male, 

so that she too may become a living spirit resembling you 

males. For, every woman who will make herself male will go 

into the Kingdom of Heaven.” 

ⲡ·ⲉⲩⲁⲅⲅⲉⲗⲓⲟⲛ ⲡ·ⲕⲁⲧⲁ·ⲑⲱⲙⲁⲥ ¶ The Gospel According to Thomas.  
 

 
114  The presence of Peter here has often been interpreted as symbolic of the emerging Catholic Church but such a symbolic reading need not 

provide the starting point. 
¶  This Title, customarily placed at the end of such tractates, contrasts with the Prologue, which describes the genre of the work as ‘secret sayings’. 


